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A los maestros y maestras de ayer, hoy y mañana.
Consejo Asesor
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Hace unos años (2016) en esta misma Colección (Núm. 20), se editó 
el libro “Lectura gradual. Primer libro de los niños”, del mismo au
tor que la edición que ahora le mostramos, el profesor Juan Antonio 
Gallego y Vázquez.
Entonces, brevemente, apuntábamos datos de su biografía. Pocos, 
eso sí, pero suficientes para introducir al lector en la vida y obra de 
este barcarroteño del siglo XIX.
Decíamos entonces que había nacido en 18381. También que, la pri
mera noticia que teníamos sobre la obra de este pedagogo, era a tra
vés de un escrito aparecido en las actas de plenos municipales:
Se dio cuenta del donativo hecho a la municipalidad por D. Juan 
Antonio Gallego, profesor de la Escuela Normal de Sevilla, de un 
ejemplar del libro que con el título de “Lectura Gradual" ha publi
cado el mismo. Y, después de leída la comunicación que el referido 
acompaña a su citada obra y examinada ésta, comprendiendo su 
mérito, y teniendo en cuanta la circunstancia de ser el autor natural 
de esta población, el Ayuntamiento, después de haber acogido por 
unanimidad y con el mayor gusto la atención del susodicho, acordó 
se den al mismo, por el Señor Presidente, en nombre del municipio, 
las más expresivas gracias, mandando al mismo tiempo se destine la 
referida obra a formar parte de la Biblioteca.2
Seguíamos, entonces, indagando en la labor formativa de este barcarro
teño, la cual va más allá de la publicación de cartillas didácticas para 
los novicios lectores. En la Revista de Instrucción Pública, leemos que: 
En la escuela normal de maestros de Sevilla se han establecido lec
ciones de Pedagogía, aplicadas a los sordomudos, bajo la dirección 
del tercer maestro don Juan Antonio Gallego. Este digno joven es 
procedente de esta escuela normal elemental de Badajoz.2

1 En 1878. al presentarse a unas pruebas de exámenes de Filosofía y Letras, en la instancia 
dirigida a la autoridad de la Escuela Normal de Sevilla, dice que cuanta con 40 años y es 
nacido en Barcarrola (Informe del Archivo Histórico de la Universidad de Sevilla).
2 Actas de Plenos (23/1/1876).
3 (4/10/1860).
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Esta labor educativa y social, hoy plenamente aceptada, en la época 
de ejercicio de Juan Antonio Gallego, era tildada de “novedosa y 
particularmente eficaz”,
Además es necesario reconocer la importancia de oíros estudios de 
que por sí sólo fueron novedosos sino particularmente eficaces; por 
un lado, con la asignatura de pedagogía se aplicaba también la en
señanza de sordomudos y ciegos (...). De momento aplica la nor
mativa ampliando la asignatura de Pedagogía con conocimientos 
adecuados sobre educación especial de sordomudos y ciegos para 
que los futuros maestros puedan adquirirlos y ponerlos en práctica 
en los momentos precisos, quedando asignado para la impartición 
de los mismos al profesor de la Escuela Normal de Maestros D. 
Juan Antonio Gallego, fijándose en seis las conferencias y así de 
este manera los alumnos reciban los conocimientos indispensables 
y sin duda necesarios.4
Otro dato que aportamos en el primer modesto estudio ya referido es 
que, nuestro paisano, fue distinguido con la Encomienda de Isabel la 
Católica, según el rotativo El Día, donde también se alude a su labor 
como director del periódico El Orden.5
Aunque por los datos contrastados, su vida laboral la ejerció en Se
villa, no dejó nunca de interesarse por los avatares culturales de su 
tierra natal. Así lo vemos, en 1875, anotado en el listado de suscrip- 
tores del Aparato Bibliográfico para la Historia de Extremadura de 
Vicente Barrantes.6
Y ese arraigo a la tierra, de igual modo, le llevó a visitar, en Sevilla, 
al también barcarroteño José Velasco Jaramago, soldado herido, pro
veniente de la guerra de Cuba e ingresado en el hospital hispalense. 
Dice éste:
Tuve la honra de ser visitado por mi ilustre paisano, el catedráti
co de aquella Escuela Normal D. Juan Antonio Gallego y Vázquez, 
quien, además de prodigarme todos los cuidados que mi delicado es
tado de salud requería, interpuso sus valiosas influencias para que, 
según mis deseos, se me diera de alta y me expidiesen pasaporte.1
4 Corts Giner, Ma. Isabel. Historia de la Educación Andaluza. 2006.
5 (17/12/1892).
6 Tomo I. Pag. 492.
1 El hn/jarcial(\/2/\397).



8 (C.C.S.A. Película 384, ítem 2, fol, 33v).
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D. Juan Antonio Gallego y Vázquez dio a la imprenta, al menos, 
dos interesantes trabajos didácticos para las primeras lecturas de los 
niños escolarizados y personas con poca formación. El editado en 
esta misma colección, Lectura Gradual, Primer libro de los niños 
dispuesto para que sirva de auxiliar a los métodos racionales de 
lectura y, el presentado ahora. Ortografía de la Lengua Española. 
Tratado teórico-práctico al alcalnce de todos.
Hasta aquí era lo aportado en aquella primera edición de una obra 
de Gallego y Vázquez. Aportamos, en este momento, más datos al 
respecto gracias a la ayuda de Esteban Mira Caballos, profesor al
tamente vinculado con esta ya veterana colección de monografías. 
Este, sabedor de dónde localizar el dato preciso o la noticia referente 
a cualquier aspecto cultural donde aparezca el nombre de Barcarrota, 
no dudó en hacernos llegar información más que aprovechable para 
este trabajo que ahora tienen entre manos.
Así, Mira Caballos, nos aporta la partida de bautismo de nuestro 
protagonista:
En la villa de Barcarrota, a quince de marzo de mil ochocientos trein
ta y cinco, yo, don José Méndez Gutiérrez, presbítero cura ecónomo 
de esta iglesia parroquial y privilegiada de Nuestra Señora Santa 
María del Soterrado de esta villa, bauticé en ella solemnemente y 
puse los santos óleos a Juan Antonio Eulogio, que nació el día diez 
de dicho mes y año, hijo legítimo de José Matías Gallego y de María 
Dolores Vázquez, naturales y vecinos de esta villa, nieto por línea 
paterna de Juan Antonio Gallego, natural de Villa Vieja, obispado 
de Ciudad Rodrigo, y de Ramona Vélez, natural del Almendral, y 
por la materna de Miguel Vázquez y María Maiso, naturales y ve
cinos de esta dicha villa. Fue su madrina Josefa Méndez Vázquez, 
a la que avisé la consignación espiritual y demás obligaciones que 
contrajo. Y lo firmé, José Méndez Gutiérrez*
También nos regala Esteban Mira la partida de matrimonio de nues
tro autor:
En la villa de Barcarrota, correspondiente a la provincia de Ba
dajoz y su obispado, a diecinueve de diciembre de mil ochocientos 
cincuenta y nueve, yo don Antonio Vinagre y Caba, arcipreste del
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segundo distrito de Jerez de los Caballeros y cura prior propio de 
la iglesia parroquial y privilegiada de Nuestra Señora Santa Ma
ría del Soterraño de expresada villa, desposé y casé por palabra 
de presente a don Juan Antonio Gallego, de estado soltero, de edad 
de veinticuatro años, profesor de Instrucción Publica, e hijo legíti
mo de José Matías y de María de los Dolores Vázquez, naturales y 
vecinos de dicha villa, con doña Florencia Dueñas (en el margen: 
y Hernández), de igual estado, de veinte años de edad, e hija legí
tima de Patricio ya difunto, natural de San Millón de la Cogollo, y 
de Josefa Hernández Franco, natural con la contrayente y vecinos 
de esta villa... Siendo testigos el referido padre del contrayente, su 
oficio labrador, e Hipólito Caballero, sacristán segundo interino de 
esta parroquia, y para su verdad firmo la presente, fecha up supra. 
Antonio Vinagre y Caba.9
Concluimos este pequeño acercamiento a la obra de Juan A. Gallego 
aportando que, de estos últimos documentos, extraemos su fecha real 
de nacimiento, su permanencia en Barcarrota hasta su juventud y que 
se casó con una paisana. Poco más o, por qué no, mucho, teniendo 
en cuenta los pocos datos conocidos hasta hoy y solucionando así 
un poco el olvido que personajes tan destacados, como el referido 
Gallego y Vázquez, han tenido por parte de sus paisanos, pasando 
humildemente a la posteridad sin apenas reconocimiento de su valio
sa tarea. Subsanado queda.

9 (C.C.S.A. Película 387, ítem 7, fol. 39r).
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ADVERTENCIA.

Sólo dos consideraciones me han movido á 
presentar este trabajo teórico-práctico de la orto
grafía española: la dificultad de reducir á reglas y 
principios fijos en la escritura el uso do algunas 
letras que no se distinguen en la pronunciación, 
y la imposibilidad en que se encuentran la mayor 
parte de los quo escriben para adquirir un dic
cionario de la lengua con el que resuelvan cuantas . 
dificultades hayan de ocurrirles.

Si las reglas que se observan y estudian en 
los tratados de ortografía, se refieren más princi
palmente á la terminación de la palabra, si sólo 
tenemos para su principio y medio elevados á pre
ceptos el origen y el uso de las voces, si para el 
conocimiento de estas dos leyes se necesita un 
profundo estudio, así de nuestro idioma, como de 
aquellos de donde se ha derivado, sin dificultad 
alguna podrémos convenir en dos hechos: que las
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reglas son ineficaces, supuesto que no abrazan si
no muy reducido número de casos, y que las in
vocaciones al origen, uso y derivación de las pa
labras, son principios tan inútiles para la genera
lidad de los que escriben, como de ningún valor 
ni efecto para la juventud que ha de acostum
brarse al verdadero uso de las letras, con el fin de 
que, formando de éstas la palabra escrita, resulte 
la fiel imágen que fije permanentemente los so
nidos.

Bien se comprende que los diccionarios de la 
lengua tienen como principal objeto el de apre
ciar el significado genuino de las voces, ó mejor 
dicho, la asociación de las palabras con las ideas 
que representan, y como secundario el do averi
guar las letras con que éstas se escriben, ó la 
asociación del signo con el sonido que hace per
manente. Pero, cuando por medio de la palabra 
nos proponemos llevar á la escritura una idea, 
sabiendo como se sabe, el sonido ó sonidos con 
que se representa, sólo podrá ofrecernos alguna di
ficultad el hecho práctico de buscar los signos gráfi
cos correspondientes álos sonidos. Esta dificultad, 
que tiene su origen en el uso que se hace de los 
distintos órganos que constituyen el aparato do la 
voz, se encuentra orillada en los diccionarios al 
indicar las letras que pertenecen á cada una de 
las palabras; pero, si se atiende á que ésto es un 
objeto secundario, á que, como ántes se ha dicho, 
no está al alcance do todos su adquisición, y á 
que son de difícil manejo para la generalidad, ha
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brá de inferirse necesariamente la conveniencia do 
que en trabajos especiales so presente de un mo
do resumido é inteligible todo cuanto se refiere á 
la ortografía, ya exponiendo los principios fijos 
y constantes, ó ya, cuando ésto no pueda hacerse, 
presentando con sencillez y claridad los sonidos 
necesarios, para que se encuentre al alcance de 
todos la resolución de cualquiera duda.

Después de dar una ligera idea de las dis
tintas clases de sonidos, indlcanse las letras, ma
nifestando la parte del aparato de la voz á que 
están asociadas, y las sílabas resultantes de unir 
las letras entre sí para formar el signo del sonido; 
concluyendo estas nociones prosódico-ortográfi-, 
cas preliminares, con la indicación de algunos 
principios que nos lleven á comprender las ra
zones que haya para que varias consonantes se 
confundan. Ocupándonos luego en el estudio de 
las consonantes que so confunden en el uso, ex- 
pónense, al principio de cada tratado, ligeras in
dicaciones acerca de su mecanismo ortológico pa
ra deducir la sílaba ó sílabas en que ofrecen algu
na dificultad; y hecho ésto, en unas se establecen 
reglas para diferenciarlas, y en las que tal proce
dimiento no es posible, se presentan sencillos y 
breves catálogos, que con atender á la segunda 
sílaba, si la dificultad ortográfica está en la pri
mera, ó á la sílaba anterior, si la dificultad se en
cuentra en cualquiera sitio de la palabra, resuel
ven todas las dudas que puedan ocurrirse.

También después de dar idea de las letras
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mayúsculas, acentos y demás signos llamados de 
puntuación, so exponen, en pequeños cuadros si
nópticos, al concluir cada tratado, los casos en que 
tienen más frecuente uso; y, aunque estos trabajos 
no se presentan, con igual método, porque no ha si
do posible seguir el mismo mecanismo, al ménos 
se ha procurado que en poco espacio se consig
nen todos los principios que deben considerarse de 
más genera! aplicación.

Mi especial cuidado al ofrecer este ligero tra
bajo á la consideración pública, ha sido separarlo, 
en cuanto es posible, de todo el aparato científico, 
sin que en su exposición haya perdido de vista 
la sencillez y claridad, con el fin de que pueda 
ser útil á todas las clases sociales; y si logro este 
último objeto, será la mayor de las recompensas 
que pudiera obtener.
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PRELIMINARES.

ORTOGRAFIA.

Tratándose en la Ortografía de los principios que 
han de servirnos para llevar con acierto á la escri
tura las palabras habladas que constituyen el len- 
guaje oral, deberemos distinguir: primero, que ios 
sonidos se representan por medio de las sílabas, y en 
éstas se encuentran los signos denominados letras: 
segundo, que atendiendo á la mayor entonación que 
siempre corresponde á uno de los sonidos que en
tran en la formación de la palabra, hay, en los ca
sos de duda, que señalar la sílaba que es su signo, 
con una rayita llamada acento: tercero, que las dis
tintas pausas que deben separar las proposiciones y 
frases unas de otras, han de distinguirse en la es
critura por medio de los signos de puntuación; y 
cuarto, que la varia entonación de las proposiciones 
ó frases, reclama ser gráficamente indicada por me
dio de los signos interrogativo y admirativo.
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Dedúcese de oslas indicaciones, que principiando 

por averiguar ligeramente la parle que loma el or
ganismo vocal en la producción de los sonidos, aso
ciando ri estos la letra ó letras que les corresponda, 
llegarémos á presentarlos con la debida exactitud; 
que observando la entonación de los sonidos que 
constituyen la palabra, lograremos distinguir el más 
largo, si en los casos de duda señalamos de algún 
modo la sílaba que lo representa; y que si las pro
posiciones se unen unas á otros para formar las fra
ses y períodos, y éstos los párrafos, además de pre
sentar la diversa entonación, es indispensable sepa
rarlas por signos que son los que han de dar á co
nocer las distintas pausas, que, al recitar el lenguaje 
escrito, indican los elementos de que está compuesto. 
De este modo se conseguirá que, llevado el lenguaje 
oral á la escritura, resulte dispueslo para que pueda 
dárselo la sonoridad y cadencia que reclama.

Estos sonidos, cuyos efectos sentimos principal
mente en la boca, tienen por base el aparato de la 
voz, ya emitiendo el' aire después de haber colocado 
naturalmente los distintos órganos, de donde se origi
nan los sonidos que reciben el nombre de /unda- 
mentciles ó libres, ó ya modificando estos mismos so-
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nidos fundamentales con las parles movibles do la bo
ca, dándoles unas ú oiras posiciones, de cuya combi
nación resultan los sonidos que se llaman modifica
dos ó combinados.

Las parles de la boca que influyen en la emisión 
de los sonidos combinados, son los labios, dientes, len
gua y contracciones de la garganta, en si mismas 6 
auxiliándose unas á otras; y, resultando con claridad 
los sonidos que así se forman, reciben también el nom
bre de articulados. Pero fijándonos en que las mo
dificaciones que se establecen con las parles del apa
rato vocal, pueden ser anteriores ó posteriores á los 
sonidos fundamentales, ó influir en ellos de manera 
que en la combinación figuren una ó más partes movi
bles de la boca, debemos deducir de este hecho las distin
tas clases de sonidos, que, formando la palabra hablada, 
constituyen lodos las que pertenecen á los idiomas.

Con el fin, pues, de indagar cuáles sean las 
clases de sonidos combinados ó modificados que uni
dos á los fundamentales componen las palabras de 
nuestro idioma, dirómos que si es uno dé los órga
nos orales el que modifica al sonido fundamental, el 
resultante se llama simple] y si dos, compuesto: si la 
posición ó posiciones de la boca son anteriores al so
nido, reciben el nombre de directos] y si posteriores, 
inversos. Además de estas cuatro clases de sonidos 
combinados, hay los duplos, que provienen de la 
unión de un directo simple con otro inverso de igual 
clase, los triplos, do la unión de un directo compues
to con un inversó simple, y los cuádruples de dos 
compuestos, directo é inverso.
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Fijándonos ahora en las distintas actitudes de la 

boca para la producción de los sonidos fundamentales, 
obsérvase que la cavidad es mayor en unos que en 
otros. Asi sucede, que los qué en la escritura se re
presentan por las letras a, e, o, son más claros y llenos 
que los indicados por las :, u, llamándolos por esta razón 
algunos escritores, abiertos á los primeros, y cerrados 
á los segundos. Estos sonidos, que en la emisión de la 
palabra suelen presentarse en algunas unidos dos ó 
tres de ellos, téngase presente que unas veces resultan 
tantos actos de la voz, cuantos puedan considerarse 
unidos, y otras se expresan en una sola emisión. 
Sucede la primera de estas indicaciones, cuando 
los sonidos que se unen son los que hemos llama
do llenos ó abiertos, y la segunda cuando éstos se unen 
á los débiles ó cerrados. De aquí se deduce, apesar de 
las apreciaciones de muchos escritores que se han ocu
pado de esto punto, que no puede llamarse prosódica
mente diptongo ni triptongo á la, unión de dos ó tres so
nidos fundamentales, sino que es preciso que al emitir
los resultemexpresados en un mismo momento. Eoesta 
consideración, prodúcense solamente los diptongos y 
triptongos, cuando se unen los sonidos que representan 
las letras a, e, o con tos do las i, tz, y es una la emisión de 
voz; pero téngase presente que, con raras excepciones, 
necesitan ir unidos á una do las posiciones de la boca 
para combinarse con ella.

Con los sonidos, ya fundamentales ya combinados, 
que acaban de enumerarse, usados en sí mismos, ó uni
dos (osunos á los otros, formamos la palabra hablada, 
del mismo modo que las palabras, unidas ó relacio-



Las palabras, formadas por medio de las clases 
de sonidos que se han enumerado, se fijan permanen
temente en la escritura; pero para ello, y para que re
sulte fielmente la imágen de las distintas actitudes y 
modificaciones que tienen lugar en el aparato de la 
voz, es preciso que cada una se asocie al signo con
vencional que la represente. Dados á conocer los soni
dos fundamentales y los modificados que provienen de 
la influencia que en los primeros tienen las partes mo
vibles de la boca, obsérvese que para llevar á la es
critura, tanto los sonidos como las modificaciones que 
en ellos se establecen, necesitamos dos clases de sig
nos, las cuales, aunque se asocian á efectos distintos, 
reciben el nombre de letras.

Los cinco sonidos fundamentales, que resultan de 
la emisión del aire cerrando gradualmente la boca, se 
presentan respectivamente en la escritura por medio 
de los signos a, e, i,o,u, que reciben en general el nom
bre de letras vocales, y en particular el del mismo soni
do que representan.

Ya se han enumerado las partes movibles de la bo
ca que modifican á los sonidos fundamentales para que 
resulten los combinados; y como éstos, según se obser
va, constan de dos elementos, sonido fundamental y 
parte movible de la boca, conocida la manera de ha-

— 13 —
nadas entre sí, forman los signos de las ideas adqui
ridas, y éstos, debidamente referidos, la proposición que 
es la expresión del juicio.

LETRAS ALFABÉTICAS.
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ccr permanentes aquellos, debemos indagar Jos me
dios que sirven para representar éstas, tomando por 
base la influencia que el organismo vocal tiene sobre 
los sonidos fundamentales. Los labios unidos, influyen 
de tres maneras distintas en los sonidos, y se llevan á 
la escritura por medio de las letras b, m,p: las unio
nes del labio inferior á los dientes de la mandíbula su
perior, de dos representadas por las f, v: las colocacio
nes de la extremidad anterior de la lengua, unida á 
los dientes entreabiertos, d£ cuatro indicadas por las 
d, c, t, z\ las do lalcnguadcnlro do la cavidad de tabo
ca porlas Z, ZZ, n,ñ,r, rr,sf y: las contracciones de la len
gua, elevando su centro al velo del paladar, ó en sentido 
inverso, por las c, y, k, y el nombre qu; y las de la gar
ganta, auxiliadas con las de la lengua, por las y, j. Ade
más de estas letras tenemos la x, que en unas ocasiones 
representa la doble posición de es, y en otras la de gs, 
y la A, que no siendo signo de ninguna délas posiciones, 
consérvase, como dice la generalidad, por respeto al ori
gen de las palabras.

Estos signos que, según se ha dicho, representan 
en la escritura las distintas posiciones que damos en el 
lenguaje oral á las partes movibles de la boca, reciben 
el nombre genérico de letras consonantes; y, siguiendo 
el Orden alfabético, sedonominan: be, ce, che, de, 
hache, jota, ka, ele, elle, eme, ene, eñe, pe, qu, ere, 
erre, ese. te, ve, equis, ye, zeda ó zeta, (i) Atendiendo

({) Seguramente los autores que dividen las letras consonantes en 
mudas y semivocales, no diacurren bien acerca do este asunto, en el 
que claramente confunden el signo con el nombre que nos sirve parft 
darlo á conocer.
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alas parles de la boca que influyen en los sonidos fun
damentales, y que llevadas á la escritura se indican por 
las letras consonantes dadas á conocer, clasifícanse és
tas, lomando los nombres de labiales, dentales, pala- 
dates y guturales, si bien muchas de ellas son signos 
de dos posiciones unidas.

Teniendo los medios mecánicos para llevar á la 
escritura los sonidos, tanto fundamentales como com
binados ó modificados, diremos que- el signo gráfico 
que nos sirve para conseguir ésto, recibe el nombre 
de sílaba. La sílaba, pues, siendo el signo del sonido 
puede eslar formada por una letra vocal, ó por ésta 
y una, dos, tres ó cuatro consonantes que con ella 
hayan de unirse.

Las sílabas, que son signos de los sonidos modifica
dos, se clasifican de la misma manera que aquellos, y 
reciben los nombres de directas simples, cuando la con
sonante precede á la vocal, como se observa en las dic
ciones báculo, docena-, inversas simples, cuando la 
vocal es anterior á la consonante, como en objeto, es
tufa; directas compuestas, cuando dos consonantes an
teceden á la vocal, como trabajo, broza; é inversas 
compuestas, cuando á la vocal siguen dos consonan
tes, como instruir, abstenerse.

Además do estas cuatro clases de sílabas, te
nemos las que son signos de los sonidos duplos, en 
donde resulta la vocal entre dos consonantes, como



DIFICULTAD QUE SE OFRECE EN EL USO 
DE ALGUNAS LETRAS.

Según hemos visto, las letras vocales son signos 
de sonidos distintos, y las consonantes representan en 
la escritura lá parle que toma el organismo vocal 
en cualquiera de los sonidos modificados. Teniendo 
presente además que una misma posición ó parte mo
vible de la boca tiene como signos dos consonantes, 
que por la proximidad de algunas posiciones al me
nor descuido se confunden, y por consiguiente sus 
signos, y que hay consonantes que no representan nin
guna posición, y otras que d la vez indican dos ar
ticulaciones ó partes movibles, deduciremos: prime
ro, que las letras vocales no ofrecen confusión al

-ic
en fúta, turla; las de los triplos, cuando antece
den á la vocal dos consonantes y le sigue una, como en 
tranquilidad, blindado; y las de los cuádruples, cuan
do á la vocal anteceden dos consonantes y lo siguen 
otras dos, como en transcribir; pero téngase presente 
que estas sílabas, atendiendo á lo que representan, 
no son otra cosa que la contracción de los elemen
tos que en ellas existen.

Así como los sonidos, en sí mismos ó juntos unos 
con otros, forman las distintas palabras de! idioma, 
y éstas combinadas las proposiciones, las sílabas en 
sí, ó unidas unas á otras, forman las palabras es
trilas que relacionadas han de hacer permanentes los 
juicios y raciocinios.
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ESTUDIO DE LAS LETRAS 
b tv

Aunque la primera de estas letras es signo de la 
unión mas leve do los labios, y la segundado la unión 
de la parte interna del labio inferior á los dientes de 

2

ll,
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usarlas en la escritura: segundo, que tampoco la ofre
cen las consonantes que reprosontan una posición ais
lada y distinta; y torcoro, que sólo podremos tener 
dudas en aquellas consonantes como la c, quo repre
sentando dos distintas posiciones, en una es á la vez 
signo la z, y en oira la k y el nombre qu; la g, que 
siendo también signo de dos posiciones, en una de 
ellas figura la j; las b y v, que por estar tan próxi
mas sus respectivas posiciones, al pronunciarlas con
fundimos la que acertadamente debo emplearse; la x, 
que al prescindir do su doble posición, tomamos la 
de la lengua, representada por la letra s; las r y rr, 
supuesto quo el uso, por economía de tiempo, susti
tuyo el doble signo por el sencillo; y la h, que no 
teniendo ni representando en el aparato de la voz 
posición alguna, necesitamos distinguir los casos 
que ha do usarse.

Del estudio de estas letras, así como de las 
y n y do la y, en sus confusiones con la i y la 
será de lo que trataremos en el presento trabajo, fi
jando en lo posible las reglas y principios que han 
do tenerse presentes para su uso; y en los casos de 
mayor duda en que aquellos sean ineficaces, recurriendo 
á los catálogos prácticos que se establecen á conti
nuación do cada tratado.
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la mandíbula superior, se confunden sin embargo fá
cilmente, porque no hacemos el uso que corresponde 
de cada una de estas dos posiciones ó articulaciones, 
y obramos como si fueran iguales. Dedúcese de es
tos principios, que las equivocaciones podrían evi
tarse en gran parle, si desde luego se nos acostum
brara, por medio de la esmerada y correcta pronun
ciación, á dar á cada una de las posiciones el lugar 
y valor ortológico que los corresponde y necesitan.

Para proceder con órden en la distinción de es
tas dos letras, vamos á establecer algunos principios 
que nos sirvan de guia, deducidos de la participa
ción que cada una tiene en el lenguaje escrito. La b 
figura en las sílabas directas simples como en botica, 
en las inversas simples como en obtener, en las di
rectas compuestas como en brazo, en las inversas 
compuestas como en obstinado, mientras la v sólo 
tiene uso en las directas simples corno en veterano. 
Habiendo dicho que las demás sílabas provienen de 
la contracción de estas cuatro clases, fácil es deducir 
teniendo ésto presente, que la v figura también en las 
sílabas duplas, como originadas de las directas sim
ples. Observando por consiguiente la manera que tie
nen estos signos do presentarse en la escritura, dedu
ciremos dos principios fundamentales: primero, que las 
letras b y v sólo pueden confundirse en las sílabas di
rectas simples} y segundo, que cuando en la escritura 
hubiere de figurar cualquiera de estas articulaciones en 
las sílabas inversas simples, directas compuestas é 
inversas compuestas, deberá emplearse, sin excepción 
alguna, la letra b.
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Expuestos estos dos principios generales, y consi

derando que las demás reglas que pudieran indicarse 
para usar distintamente estas dos letras, originan por 
sus muchas excepciones una constante confusión, re
curriremos, para distinguirlas en las silabas directas 
simples, á los tres adjuntos catálogos, destinados el pri
mero á resolver la dificultad ortográfica cuando ésta se 
encuentre en la primera sílaba de la palabra, el se
gundo cuando, estando en el mismo sitio, la sílaba 
conste de Ires letras, ó sean las denominadas duplas; y 
el tercero cuando la sílaba, bien sea directa simple ó 
dupla, se encuentre en cualquiera sitio de la palabra, 
no siendo en el primero.

Acerca del mecanismo de los catálogos, aunque se dis
tingue á la simple vista, dirémos, sin embargo, que teniendo la 
palabra la dificultad ortográfica en el principio, como suce
de en bacanales, so buscará, según so ha dicho, en el primer 
catálogo, fijándose en la segunda sílaba ca do la palabra di
ciendo: antes de ca, se escribe ba, exponiéndose á continua
ción como excepciones las palabras, que ántes de la indicada 
sílaba ce, llevan va, y de este modo en las demás palabras 
que comiencen por silabas directas simples de estas clases. 
Si la primera sílaba fuere dupla, 6 principia por cualquiera 
de las letras b ó vt y le siguo otra consonante, so buscará 
en el catálogo segundo, considerando la vocal articulada con 
ja última consonante, y diciendo como en la palabra ban
dera: antes de ant se escribe b, indicándose á continuación las
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demás palabras que en sílabas do esta clase roclarrian la v. Si 
las sílabas en que se encontraron las letras b ó v estuvieren 
en cualquier sitio de la palabra, resolverémos la duda como 
podría suceder en la palabra caballa diciendo: después dé ca 
se escribe bu, exponiendo seguidamente como excepciones las 
palabras quedaban en el indicado sitio llevar la sílaba va. 
Inclúyense en este tercer catálogo, no solo las silabas directas 
simples, sino las duplas ¡ y desde luego se comprende que así 
debe ser, supuesto que si se considera á la sílaba dupla, como 
la contracción do una directa simple con inversa de igual cla
se, la dificultad do estas silabas so encontrará en las directas 
simples.



CATÁLOGO PRIMERO.

Pakitnzs que en su primera rilaba se encuentran las letras 
h ó w combinadas directamente. (1)

/ha 
vbe

A o les do a se cscribexvi excepto biazas, piar, Bian, (2) 
fbo excepto coacan^o, v oacia, (3) 
bu 
,ba 
íbi

Anlos do ba se escribelho 
/bu

(1) La sílaba inicial quci se indica en la primera columna verti
cal, es h segunda déla palabra; y corno se observa,preséntense direc
tas simples, directas compuestas y duplas, nuntiuo estas últimas so fi
guran como ai fueran directas simples. De moin que, vista la segunda 
sílaba do la palabra, se busca ésta en la primera columna, y á bu de
recha so encuentra la primera, y ¡a letra con que m escribo.

(2) Las palabras escritas con letra mayúscula representan nom
bres individuales, de pueblos, ó de accidentes geográficos.

(3) Las palabras que llevan letra bastardilla ó cursiva, significan 
generalmente nombres científicos que no se encuentran en el dicciona
rio de la Academia española.

cti—¡bobada, bobalicón, bobático, bo
mbazo, Bobadeld, Echadilla.

¿n—<buba. búhala, búbalo, bubátíco, 
I [Juba!.



ba

Antes de

bu

va

\bica, bicapsular, bicarenado^bi-

/bacalao, bacanales, bacante, (3) 
en—Jbácara, bacarl, bácaria, bazar o i de 

(Búcaros, Bacamorlo, Bacariaas.

¿e escribe]™ 
do 

'bu

ba en

({) Así ?e escribe la expresión que distingue al lienzo guo recibe 
este nombro. Vivero lugar destinado á la cria de árboles y animales.

(2) Aunque en la primera ó segunda columna, fallaren algunas 
sílabas de Jas que se observan en otras agrupaciones, es porque no exis
ten palabras en que tengan uso las que deban exponeroo.

(3) Así se escribe el nombre ds íu mujer que celebraba las Ges
tas bacanales.— Vacante participio de! verbo vacar.

(4J De este modo ae escribe lo que pertenece á la voz, ee hace

babor, babosa, babosear, babosi- 
ILi, baboso, babosuolo.

¡be en—
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jbabeor, babel, babela, babeo, ba- 
‘lien, babero, babero!.

cn_(bebedero, bebedizo, bébedo, be
be SC escribe)”0 ibedor, beber, bebería, beberrón.

jbi en— bibero (I)
fbo en— bobear, bobejía, Bobera.
bu

Ibe
Antes de ca

\bu

/había, ba&íana, babicha, babieca, 
en—/babilonia, babilónico, babilonio, 

(bubilla, babion, Babilafuentc.
bl se escríbele en— bebida, bebido, bebistrajo.

jbi en— Bibiana, Bibils.
¿bo en— bóbilis, bobillo, bobísimo, Bobia. 
'bu en— bubia, hubiera, bubilla, Bubierca.

bll se escribe bl (2)
Iba en— I

1)0 SC CSCribe^Q en— beborrotear, beborroteado.
en— víbora, viborezno, viborilla.

Zbo en— bobo, bobon, bobote.
(bu en— bubón, bubonocele, buboso.
X!.
[bui

brase¿ícn¿>u vi
(ba en— babucha.

en— viburno.



vecer-

Anlesde

iva excepto bacriitas, báculo, Bacurin.
'CU
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Iba Tacer!a’ vccero>
<EC se escribe vi excepto bicenal bietnia, liicira.

f„n bocel on, bocelar, bocera,|vo excípco^ceto^ b0CC2Rr< Boccgü¡1|a8í

.va
se escribe’”?

&

chaseNm^'
L«
£ 

(bu

chl se esertiejk®

olio .ve wcre&ejbi
|bo

con ella, ó el nombre de la persona que tiene voz en alguna junta ó 
congregación.—Bocal, especie de jarro do boca estrecha con que so 
saca Tino de las tinajas.

(1) Así planta de flor roja parecida á h pinpincla.—becerra, va
ca pequeña que no pasa de un año.

(2) Se escribe así, cuando significa loque está desembarazado ó 
desocupado, y otras acepciones.—Sacia, pieza grande do metal ó bar
ro, generalmente redonda, que sirvo para afeitarse.

ba excepto
. \

©lí se escribe.

vacía, (2) vaciadero, vacio do, va
ciador, vaciar, vaciedad, vaciero, 
vacilación, vacilante, vacilar, va
cío, vaciaco, Vacia-Madrid.

¡vo excepto Becilla, Becin, Becinle.
ivi excepto Cicien.
„„ ^fr^n/n’bocin> bocina, bocidío, bocinero, 
vo ^ro¡ bocio,Bácigas,Bocigano,Bocines.
bu

ele se escribe bu
/Va excepto baconar, boconea, ba copa, Bacoy.
Ibo

<Bdi> se cscribc)bi
/bo
(bu

(vi

ba
>o 

ba
Iche se escribe

Anlasdox (



(II

Antes do c

Antes de.

(O Escríbese así el nombre de una capecio de azadón que tiene 
desdientes. Vidente el que vé.

(2) Estas dos palabree sc eacrlben también de este modo: vedija 
vedijero.

iva excepto badomia, Bndolatoja. 
do ¿c woríMbe

(bo 
dra^wcríbc^?

'be 
dri se escribe}?!

(bo
(ba

du SC escribe}?e excepto beduino, Bedulcdo
(vi excepto Biduido, Bidural.

/ba
ve

L é /viejo, viento, vientre, vientccíüo, 
.. Jbi ecrc^p/obiérneH; Viorgol, Yiena, Yierno- se escrwel (les.

/bo
Ibu cíEccp/o(vuese?'o^ia, YUCsho> vuecencia, 
\ (vuelco, vuelo, vuelta.

- á 'i -
/ba

da se escribe v? 'XC€Pl0 Dc,ínr. Bedarona.
i )vi excepto Didaaou.

;Va e.Tcejj/oJbadea, büdolico, bailen, badeo, 
I badero, Badenes, Badén.

de se cscribcpp excepto bedeja, vedegambre. 
m excepto vidente, (í) bidentado. 
\bo
/ba excepto Vadillo, Yadillos.
\ve íxre^o!'1?13^' bedijwo, (2) bedilla, Be- 

sc cscribefai d,a*
[bo
'bu



1

la

fíe

Anlcsde ffii

ffan

ga. se esci’¿be(

Si

s®
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iba

sí? escribe)^
/bi
(bu
/va
be

se cscribc'bi
/bo
(bu

SC eso ibeS^ excepto bigerno, bigénere.
(bu
iva

se escribe]?! excepto bigiboso.
(bu

ge
Antes do'

va exccptojbaga, bagaje,bagíijoro, bagar (I), 
(bagatela, bogajoso, Bagá.

|ve excepto begardo.
|bi excepto viga, Vigaña, Vigastro.
bo
bu

¡va
se escribe^ excepto Vcgonto.

vi acepto íj>igorn¡i, bigornio, bigote, bigo-
’ , 1 (tora, bigotudo, bigodela.
gnase escribe va

(4) Así e¡ acto do echar d lino baga y Bémilla, Vagar andar ocioso 
sin oficio ni beneficio.

\bi
se escri6cku

^bo
se cscribe]bi

(bu 
re escribe bi 

se escrt'fic^



he se escribe

lio

hn se escribe-,

A oles do 1

ir’ rscribc}b

Antes de

(i) Así, antiguo magistrado do Cataluña. T ’eguer en la coronado 
Aragón, alcalde do partido.

(S) Requerió y veguerío, loa territorios quo correspondían á lo 
funcionarios do la nota anterior,
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, iva excepto Bagueste, Bagues.

. glICM escribei^&exccPto beguer (i) begüerío (2).
i )vi excepto Cigüeñal.

Antes de' (bu

(g"l
iha se ra“?í0 balllri’

iba
A nles de Ja se eseniefe ^q"° B¿jar’ Bej’* Dcjari"'Beja”'

Abo
'bu

¿va
Jve excepto behetría.

■ — ■■■'/bo

(bu
.ba excepto vahído, Bahillo.

se escribe}^6
DO

(bu
. ba excqtlo vaho.

-ibo
(bu
Iba

'(vi

(ba excentojvai*,,a>.va’nazíls> vainero. vaini-l ' <lla, vais, vaivén, vaida, Vaillo.
Se«mJve^°lSc^!ra- Bei8°‘,do- Efliza~ 

íbo excepto voila.
(bu



JO

jj Qfl se escribe

Antes do'.le

11

, jBelalcazar, Belaacoiu, Be lo yo, Bc- 
,er °Uaunza, Belarra, ¡telante.

. jbola, bolada, bolado, bolantín, 
P bolate, bolalero, bolazo,Bolaños.

Antes de(

jo

(va
,r0,i ,0, veli-

se csciibe, t0|biiía, bilingüe, bilis,billlero, bi-
I r Uioso.
bo excepto volición, volitar, volitivo.

/■oq ^™#Mkalcánco. batería, baTeta, Bate- va^ptoiria. Baleares, Balénznna. ’
uP te lefio, belérico, bolesa, belem- 

se cscribel ™ inita, Beleño, Betesar, Belen.M
[bo excepto volear (2), voleo(3).
Ibu

(1) Así lo que pertenece al vallado inoro ó cerca. .Balar, dar ba
lidos la obeja ó el cordero.

(2) Asi herir alguna cosa en el aire para darle impulso.—-Bolear 
jugar con bolas, y otras acepciones.

(3) Así, el golpe ul aire á alguna cosa. Boleo, el sitio on que so 
tiran las bolas.

(4) Asi la voz quo forma la obeja—Valido, el que tiene el primer 
lugar en la gracia dol principo 6 personaje.
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zba

Je m cscr¿be'lGexc*Pi(> ücJe5a> tejes.
loo
(bu
» ba excepto vajilla.

se escribe}™excepto^™, bejina, bcjincro^cjis, Ce
ibo J,pr'
'bn

se escribe}^
jve excepto Bojo, Bvjoris.
(bo
(bn
(be

, .ba excepto valar (I), Valadoche.
I I ■ \ 1 I ' ' w-k 4 . w— ■

lve cxct
Ba se escribe-yi

/vo ea*c<
i bu



Antes de

/va excepto Ballnbriga, Ballariain.

n'forta, ol anillo formado de un ramo verde, quo

lu .ve escribe^* /ve 
(bu

va excepto baluarte, balumba, balumbo. 
)

Vo excepto bolula, Bolulla.

(billa (3), billar (4), billarda,b¡- 
¡llardieru, Biliario.

(be
Illa secscrite'vj excepto 

/bo 
[bu

| (be excepto
III se cscribeM

I /bo
'bu

en el

(1) Así, fardo de mercaderías. Valon, el natural del paja de los 
valones.

(2) Así escribo Domínguez en su diccionario el nombre de las 
abrazaderas de hierro que unen el limón y cama del arado, y la 
Academia escribe;
después es destina ó que por el corran las cuerdas que han do mo
ver alguna cosa.

(3) Así juego de billar entrar en la tronera la bola con 
que se tira»— Villa, nombre de pueblo.

(4) Así juego de este nombre. Villar, sitio alto.
(ü) Exceptúase, y conviene con la regla, Ballenas,
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/vaexcepto ^®MO>ia,0,'w>^lota,balolar, 

lo se escribe)? excepto belorla, Belorado, Bcloncio.
/n excepto bilocarse, bilocular, bilorla. (2)«
Ibo '

/vallo, vallecillo, vallejo, valleion, 
(ba excepto}}’ los muchos nombres depueLlos 
l (quo principian con Valle (’J).

Aules de.lle $<* escribe)^? e^ccpt0 v?l.Iera* . . , .
j ¡di excepto villeta,y los nombres de pueblos.
J fbo
I bu
i va excepto Ballin.
' l be excepto vellido, vellida.



■Antes de

se escribe

Antes de

na

bo
Antes de

'bo

bi 
vo

(ba excepto vamos.
:¡ba
(vi

iba
bus 0 se wcrtóejvi

[vo

mo se escribe]be 
k 'vi

iba acepto Valluerca, Vallugcra,Valluncnr.
¡I Era se escribe)70 ca™Pto Bel,U9-

)V1
fbo

i (banasta, banastero, banasto,
[ va bañas til la, Bananas, Bañarse*, 
\ (Danaston.

se escribe}™ ^cepto<,os n.ombres Pu’bl°8 <luo 
i ¡principian con Dona.
[ vi excepto (binar, binario, binadera, bina
do [zon.Binalesa, Blnaced,Binacci(e 
/va excepto Banecidaa.
I /benedicta, benedictino, benefi-
I (cencía,benefletar,beneficio, bo

íl© SC CSCfibe'vQ excepto Wñcot beneplácito, bcnovolen- 
1 jc¡a,benévoloy todos loa nombres

de pueblos que principian con 
Rene (2).

(1) Así, polo corlo y suave. ZM/o, hermoso, perfecto.
(2) So exceptúa Veneros, que se escribo así.

me se escribe
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/va acepto Ballobar.
L (y,ello (I), vellocino, vellón, vo-

Sflo se cscriber0 e^íoP'onero,vellora  .vellorín, vellori- 
\ (ta, vellosilla, vellosidad, velloso,
/vi excepto billón.
i bo
’bu



!

Antes de’

|D6
Iba

Antes do o se escribe!.
(be

pa se escribe bi
Antes de Pc escribe vi excepto bípedo, bipctalo, biperforado- 

jpO se escribe va 
[pu se escribe va

(ba
fia se escribe}?!

(bo

Be se escribe-^?Ivi
, (baAntes deJjíi ¿e cscribeM ■

I k°
I iba
IF1O se escribe}?! excepto Bliion, Binoalcs.

'bu
(ba

Bu se escribe)?!
‘bu

be
ba excepto Veo.

i McCpío^io6r“,ja>.I;o5^ri,co>'’¡.0,nbo>4l‘0- 
r (¿tria bióxido, Biono Biosca.

bo
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;va excepto Banídodes.

I (benignidad, benigno, Benltex,
|V0 excepto ¡Benito y todos los nombres de 

ni se escribcl (pueblos que principian con Beni.
/vi excepto Bin lea.
[bo
Ibu
/va excepto bannva, DanovarcB.

no ,/VI excepto binomio, binocidar.
Ibo

•» íve excepto Benuxa.
| -.SOI lexcepto vínula, Vinucsa.



ir «a se escribe*

rl se escribe

Itfflcae se escribe'
Antes do c !

(Bariones, Bariam, baricoya, ba- 
f Va excepto trifonía, barimetria, barita (3J 
l (baritel, barítono.
, jve excepto berilo beritense, Berínea.
’jvi excepto biricú biribis.
/bo
(bu
• ¿barómetro, barométrico, ba-
[va excito {ron, (4) baronesa, Baroncelí, 
1 (Baros.

ro se escribe'^ ^)l° ^roii,Berodia.

[bo
\bu

ffftttflS se escribe]™ excePlQ báquico, baquío,Baquio,Baquín.
(bo
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¿baque, baqueta, (1) baquetazo, 

iva excepto!baquetear, baqueteado, baqus- 
y (tilla, Baquena.
fbo • 
i bu

' ¿vara, varadero, varadera, varal,
b& excqdoívarapalo, varar, varaaceto, vara- 

izo, Vara, yaracaldo.
Ive excepto!Bwimendi, Borango, Beranuy, 

r lBcraaain Berastcgui.
vi •

[vo excepto bórax, Bota, Borau.
^bu
W excepto BareaBareyo.

' . (berenjena, berencenado, beren-Iveoncepfolg^^^ggH^.
é°C se escribe p) excepto birernc.

Antes de/

({) Así vara de hierro ó madera para atacar ha armas de fuego. 
Fa^ucta piel de vaca después de curtida.

(2) Laa palabras que principian con vi y su segunda sílaba es re,
se pronuncia rre. .

(3) Se escribe asi la tierra que generalmente está combinada con 
el ácido sulfúrico formando espato pesado.Varita diminutivo do vara,

(4) Así nombre do dignidad. Taron criatura racional del sexo mas
culino.



su

Antes de

se se

J) También sn escribo hc*ann.

excepto j

I (ba
rro se

(bu

iba
.ve c.vcrZós’ve excepto berrueco, Bcrru, Berrueco.

)bo
(bu

bo
'bu
Iba excepto vasera. 

escriba vi excepto bisel, bisectriz.
•bo
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,ba
(be

Antes do rli $c escribehi
/bo
(bu

/ba excepto varraco, varraquear.
rra SO escribe^* excepto verraco, verraquear.

, ' )bo
! (bu

/ba
kbe

rre se escribe^ \
■ /bo

’bu
;ba excepto verriondez, verriondo. 

Antes de( rrl se wcríóe^e

ba. excepto vasallaje, vasallo, vasv.
be excepto vesana (1), vesania.

| bisabuelo, bisagra, bisalto, bi- 
jsarina, Bisaurri, Bisalibons, 
•Bisayas.

ín escribe



aS se

se

mu se.
I

se

Antes dele

ti

(2) Así se escribe el opílelo que

3

> vale (2), 
excepto betel, Betetaa, Beles», Bélcra.

(va excepto basorina.
\be

c'scríigjvi excepto bisojo,bisonte,bisoñada, hisono.
xVO

se escribe'm. excepto Bilinia. 
/bo excepto votivo.

Antes de/

/ba
escribe)^ ,Y^vi0¡. . k. , .)„• _ ^íbiBulco. bisunto, Oi-wUria, Oi-(Vi e^cepto[Ju//-ato>

,ba
ve cxcentol^1’^^1 betarraga, Botanzos, 

i 1 jBelan.
CScnbeM excepto bitas, bitácora, bitadura.

/r . (votación, volada, volador, va- bo «xc^toyUMe| v¿tar 
Ibu

[ba excepto
se escribe^? excepte•Vi excepto ¿a ten tacata do.

\bo excepto voto (3).
íba excepto! vat^co» vaticinador, vaticinar, 

r (VBlicinio.
excepto bélico.

— 33 —
ba excepto vasija, vasijilla, vasillo. 

escribe^ . exc*PlQ Veshna, vesicular.
jvi excepto bisiesto, bisílabo, Disinibrn.
(bu

(1) Asi cualquiera de las cuerdas empleadas en loa aparejos do 
loa liliquee. Jeta, en laa minas, de metales n piedra».

(2) Así se escribe el opílelo que so dá al adivino y al poeta. 
fíate del verbo batir.

(3) Así del verbo volar. Bote, el quo se dá con ciertas arma» 
en astadas, el retroceso de loa cuerpos elástico® al tirarlo® en el 
suelo, vasija do barro cristal ú hoja de lata, y barco pequeño y ®in 
cubierta.

L



to

Antesde n

A n les de/vc í¿ escribe

vi se escribe

vo

«j escribeAntes da y íbe 
(vo

- 34 - 
ba

Antes de
írl se escribe

H) Así, nombre da are llamad.) también rey do las codornices, 
Vítor interjección <lo alegría.

(2) Así promesa ó emisión de sufragio. Bolo, romo de punta.

se escribe
'bo

secscriM™ 0XCtP‘o!toto.'"W' Gel°laza' Cct°"0, Ge“ 
m excepto hilóla, biloque, bilor (1). 
’.bo excepto voto (2/
•ba

írc se escribe1)?*
(bu

Ávi
/bu

tro se escribe bu
iba

ín se escribeexcepto hetun, botuminoso.
\vi excepto bilúmen, bituminoso, bituro.

/ba
,\be
¡vi excepto Biure, biurato.

iba solo en bávaro, báv.ira, 
Vil ‘SO CSCfitóvi excepto bivalvo, bivunadato.

iba solo en bávaro, báv.ira,
**»•« liivalvri hii'nnn,tao 
(vi 
ib o

(vi 
(bo

se escribe vi
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ysu

seZll 
1

Antesde/y©

Antes de(
z® se escribe)vi

)bo
(bu

se es cribe cjái
(bo excepto vozarrón. 
\bu
/ba

- \b?»

iba excepto vaya ij) 
se escribe] bo

(bu

cscrífre¡ba
(be

(ba
se escribe]ho

(bu
se escribe ba
se escrita^*

(ba
\be excepto vezar ó avezar (2).

(1) Así interjección ó presento do subjuntivo del verbo ir. Haya, 
nombro do ciertos frutos carnosos y jugosos

(2) Aeí acostumbrar. Besar, piedra ó concreción que se encuentra 
en el estómago y en loe intestinos de algunas especies do cabras quo ’ 
ae Crian en la India.
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ra.au ó'C escribe b excepto dalo, vandola (3), vanguardia,

se escribe b c^cc^to! va rdaacazo, várdulo, varsoviano,rar

se escribe b excepto gado, vascuence, vascular, v¿at&-as
\az

vocal y lo sigue oirá

Antes de:

Palabras en cuija primera silaba se encuentran las letras 
Bd ó v combinadas con otra consonante (1).

(() Estas sílabas son Jaa que hemos llamado duplos ó de (res 
letras, en las cuales se articula la b ó v con una r“* ;• *- -‘3---- • —
consonante; y ai con ella principiare la palabra, considérese unida la 
vocal á esta consonante, como se vé en la primera columna ver
tical, y enconlrarémos en la segunda la letra que corresponde.

(2) Exceptúense Balbuñalen, Balearen, Baldcllon. Bal larga, Bal- 
monte, Balsa, Balboa, Bailar, Balcarria, Baldriz, Balbujan, Ballanas, 
Balconcba.

(3) Así el mastelero ú otro nalo que para navegar so pono en 
en lugar del árbol que ha perdido una embarcación. 2?ando/a, ban
da de cuero.

(4) Así, dilatado, exlondido. fíaslo, tosco, sin pulimento.

se escribe v

.'va!, val dense, vals,vallera,val va,
- •> , , \valvca, valvalina. valvasor, vál-

se csatbe b c.rccplotvu|a y ios nombres de pueblos 
(que principian con Val <2).

ram se escribe b excepto vampiro, Vamba.
(van, vandálico, vandalismo, ván, 

raaa se escribe b excepto dalo, vandola (3), vanguardia, 
(tvjndcha, Vandera.
'varbasco, varchilla, vardasca,

JlTBOVia.

vasco, vascófilo, vaacon, vascon-

,go, vasto (4), vastedad, Vaaque.



en se escribe v excepto

e«

Antes de(

er

i

Antes de \fg se escribe v

(1) Exceptúense Ventad, Ventajóla, Ventallas, Ventalle, Vonlojo, 
Ventoso, Venturada,

(2) Exceptúale Verdicio, Verdiago, Verdu, Vergafio, Vergara, 
Verzoeilia.

Ic se escribe v 
id se escribe 
f| se escribe b excepto vil, vilhorro, Vilchee, Vilventre. 
In se escribe V excepto bínza,

bíabis, bisbisar, bístnuíína, bis
muto, biapon, bis tere abo, bis— 
torta, bisturí, Biapoa, Biaba).

.birla, birlador, birlibirloque, bir- 
lr se escribe v ea?«ptojlar. birlesca, birlocho, blrlon, 

(birlonga.
(vizcacha, vizcaíno, vizconde, Víz- 

iz se escribe b Vizcaínos, Vizcaya.

— 37 -
ec se escribe v
/el se escribe b velta, vellimía, Veldedo.

fbendécídor, bendecir, bendición, 
¿bendito, bengala, Benjamín, ben- 
/juí, benzína, bentamia, frentona 

los nombres de pueblos (I).
,, (beslera, bestia, bestial, beetiali-

SC escribe v carcepíoldad, bestoln, Bescarnu, Beacos, 
(Bcapen, Beslué.
/berberís, berberisco, bérberos, 
berbiqaí, berciano, bergama^co, 

[bergamota, bergante, bergantín, 
IbergdiJlon , berlina , berlinga , 
[berma, bermejo, bermejear, bcr- 

SC escribe V excepto mejon, berniejuclas, bermellón, 
¡bermi, bernardinas, bernaul ber- 
piía, bernegal, berquera, bertole- 
[cia, berza y los apellidos y nom
bres de puebloB que principian 
así (2).

CZ escribe V excepto Bezmar, Beznar, Bezquiz.



Antes de

Antos deten g* .se escribe b 
loufiJ se escribe b 
\ubs se escribe b

— 38 —
f t (bol, bolsa, bolsillo, bolsín, bol—
oB se escribe v e^yp/osisla, bolson, bolchaca, Bollan a.

(Bol bailo.

\bitlb¡¡i<if bulbiparo, bulbo, bul- 
aaí se escribe v cácenlo buso , búlgaro, bullo , Bulnes, 

iBuibuentft.

<n>jj se escribe b
Icarnsc pseribeh

¡bonihiL bondadoso, bondoso, bon-
¡©i® ,?e escribe b solu ™jz0) Bu,in,pw.

se escribe b crrq>(a vortiginoso, vórtices, vormela.
se escribe b excepto vos» vosco.
se acribe v
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ve

Después de o. se escribe /

(1) Exccplúanse Ave.nozar, A veinte, Avcdillo, Avezamos.
(2) Exceptúense Afinante, Aviles, Avila, Aviíionnl.
(3) Así, cuando el Tribuna 1 ó Juez llama rí sí la causa que sigue el 

inferior — .-(tocar, asir con la boca.

Palabras que en cualquiera de sus silabas, excepto en la 
primera, llevan las letras l> ó v combinadas directamente.

a vacado, avadarse, avalar, nva- 
íhar, aval, avalentado, avalizar, 

ba tfrcenh>V’val°' avaluar, avalorar, avalúo, 
i ' ja va ui brazo, avance, avantrén , 

[avanzada,avanzar, avaricia, ava- 
’ilciar, avaro, avasallar.
; abecedario, abedul, abeja, abe- 
í jarrón, abejaruco, abejón, abe- 
\jorro, aberengenado, aberración, 

excepto .ibcte, abi to, abi-rlura, abel la
jear, abeterno, abestrato, abe- 
[ tu nado, y los nombres de pueblos 
| que usi principian. (1).
[abierto, abictina, abigarrar, abí- 
\gi.»¡ito, abigeo, abigotado, nbintes- 

vi tjrccplohato, ahinicio , abismo, abismar, 
Abizcochado, y los nombres de 
¡pueblos <;2).

I ravo , asocacion, avocamiento,
*bo c.reep/ojavocar ;3;, avogalia, avogalla. 
! (avolcanado, avolviroicnto.
’ (avitcasla, avugo, avuguero, avu-
bu exceptoJguee,avutarda, avutardado,avul

sión.



al

al

am seDespués de¡

an en anverso.

ao

as

Después de

I 
¡a<l

E

i
I 

I ¡ar
excepto]

iba excepto bávaro.

ha .sí! C.s'CriZtéJbi excepto Abavidf’s, Babieca.

^bu

arveja, arveja!, arvejon, ar- 
vejana, arvense.

« i) Así lo relativo al bajo vientre ó Jo que es expelido de él. 
Albino, además de otras acepciones, el que de padres negros nace 
muy blanco y rubio.

.......□*?
I /bo
' bu

fbi 
bal se escribe\bo

- 40 —
(ve

se escribe]?!
(vo

se escribo va

• «r/tejbe
Jbi excepto alvino (1), Alvires.
Ibo
'bu

(k?
escribe}!31

)bo
(bu

se escribe ve soto
se escribe!7?

¡vi
Iba
Ibe

• 11 1 IVJUIIUj MI

SC CSCribe}^\ excepto arvícola^ arvicultura.
Ibo
(bu

se escribe be



fe e

bi

•hj

({) Asi lo perteneciente á buey. 4

Después de<
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bal se escribe ve w/oen baivel.

iba
ru -i. be
fóar se escribeM 

/bo 
'bu
iba 

banue escríóeibo
(bu
iba

se escribe'^ 
bl 

(bo
tem se escribe bi

(be excepto Bervedel, Bervcs 
feer se risenó^bi excepto Bervizaoa.

(be 
se escribeM.

(yo

BufiB se esa'ibel^?1

Jhlen seescriba v?(vi
ble escribe va

iba excepto bovaje, bovático-
ik» .¡abovedado, abovedar, bóveda, 

se escribe) . bovedilla, Bóveda, Bóvee.
Ibr excepto bovino (!),Bovia.
fbo

i /ba
boiti se escribe

I bo

frío se escribe vu 
blomseescriósbo 
bis se escríteij* 

/bl



excepto brebaje.

lili

ba excepto

se escribe.Después de Ctt

(1) Así, volver ó cavar, Recabar, alcanzar, conseguir con instan
cias ó súplicas lo que se desea.

bi co?i.'

iba
Después (le/brl se escribo)??

jbi
(bo

ferien escribe ba
(ha

se escribe}?1/bo
(bu

bul se cscribcl£°
(bu

Iba
btir seavcnZtfjvi excepto suburbio, Burbia.

¿cava, cavador, cavar, cárcava, 
^carcavina, cavatina, cóncava, 
Jencavarae,excava, excavación, 
(excavar, recavar (1), socavar, 

bo Mvruto<caVOrna» «vernllla, cavernoso, üb caup ) precaver.
¿buscavidas, caví, caviar,’cavi- 

..^Jlar,cavidad, concavidad, carca- 
1 (vina, encarcavinar, precavido, 

bo excepto cóncavo, cárcavo, socavón, 
(bu

- 42 - 
hor se escribe bo

I va ¿ttccptí/bravanle.
(ve excepto Abra beses.

hru. se cscribe)VQ excepto Rrabos. 
/vi 
(vu

hvsir se escribe be 
iva

hre escribe? ?q
(vi
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¡Jespueadc

SC

cí

i

<oe

j i
cao se escribe*

(1) También se escribe dcccmviro y dccenivirato.
(2) Asi lo que es áspero al gusto. leerte, moton dccoans menudas.

ba 
ibo

/va excepto Calbnche, Vclascalbaro.
cali se escribe’^? e£ce¡,t0 Calbcla’ Calbelle- Calbc"lc-

' vo excepto Cnibor, Mascalbo.
^ba

le asm se escribe^
' (bu

/ba excepto curva lio.

car se escribe vi
fbo
'bu
|ba excepto Uarcevnl,OarcovRt»jo,Cobaltos. 

excepto pnrasccvo, viceversa, Ace vedo. 
escribefii excepto Cevíeo, Cevitlal.

/bo
'bu

cel se escribe ba 
cen se escribe vi (i).

/ (acerbamente, cerbatana, exa-
I va c.rccpío:cerbacion, exacerbar, Cerbuíiu, 
\ (Certas.

cer m escribe.?e
ivi excepto acerbidad, acerbísimo, 

ücspucado/ [ VO excepto acerbo (2), Cerbon.
ivu

ccs se escribe va
/ba excepto lasciva, lascivamente 
be excepto Clver.

I .cibica, cibicon, apncibilldad,
PcrríAr) • ^pcrcibiiuienlo, desapercibido,

oc obfiub V1 excepto desapercibidamente, percibir,
I /recibidero, recibidor, recibí-
I (luíanlo, recibir, Villacibio.
bo excepto Inscivo, nocivo, 

ibu



oler se escribe'

Después de,

co

.i
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/ba

cía se escribe bi
bo

/va 
Iva 

con se escribe'?],
[vo 
Ivu

, 'covacha, colanilla, cova aillo»
Icorcova, corcovado, corcovar, 

ba excepto encuv.-r, encorvadura,recova, 
/C< VHrrubi.is,Covadoiiga,Cova- 
(lillas, Covas.
(covezuela, corcoveta, corco- 

.*6 escribe be excepto}?' ar, recoveco, recovero, Al-
1 (covendas, Valcovero.
/k. 4 ccorcovi'i.-i, moscovita, craco-
/di cxcepto[yiun0) Covisa, Covielles.
bo excepto corcovo, Covorriib

Ibu
coe se escribe vo
col se escribe ba

/•u« .comba,combarxombate, coin- baMÍOcn|balir.
Ibe solo en combcneficiado, combes.

CODl^ escribe!)! solo en combinación, combinar.
/bo solo en combo.
[bu solo enjcornkuslo, combustible, com- 
I Ibuslion.

va 
vo

iba 
clin se escrib^be 

íbo
/ya

|cla se escribe^*
/V1
(vo

de se escribe ve
(ve

cli se escribe'vi;
'vo



ba excepto vedura, encorvada, encorvar,

ese escribe

cuc¿¿¿wrz¿e| 

ouer se escribe

(O Aai el pollo de! cuervo.—Corbato, tina de madera por donde 
paaa la cu ebra de los a ambiques, que» estando llena de agua, refresca 
el aguardieiile que e<* extrae.

(2) Así, embarcación ligera. Corveta,movimiento que se enseña 
al caballo haciéndole ir sobre los piernas.

(3) También setecrib<’ cuevano.
(4) Aaí las palabras compuestas cuyo primer elementóos la pre

positiva círctm.

— 45 -
corva, corval, corraza, encor- 

(corvato (l).
ezceptolcorbeta (2), encorbelado, Cor- 

Ibi'lle, Aizcorbe.
|vi excepto Corbillon, Corbite, Corbiua. 
vo excepto corbo.

ve
<en’© se escribelvi

(bo
(ba

Ctrl se escrideibi exa,pl0 Cri.illen.

¿ha 

fbo
/ha

Deepueade am íe escíóejj? exupt0 
bo 
va excepto cuébsno (3). 
ve 
/va 
jve 
(yo 
(va;

c un se escribe}?
(yo)

|*>acum se escribe)be 
Ibi 
(va

cur seescribe'ñ ^pto^urbilar¡&’ CÜ0urbiU’ Cur 
(vo
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chl

da

Después deM®1*

va excepto

se escribade
bi

chu

i

ialdebaran, debajo, debate, 
'debatir, Débanos.

be excepto devengar, -verdevejica.

«cepío^?TÍ,aCÍon' do,ÍBa- 'v“k’<>- 
r (vimbre.

vo excepto debo, Débodes, Dóbora.
bu excepto devuelto.

! (chavaría, ochava, ochava-
iba e¿rcí/j/o?do,ochavar, A rechaval ota, 
< /Cbavaga, Echavarri.

todavía, Andarías, Caldavi' 
David, Valdivia.

bo excepto CadaYos.

/ha M:c«i>toídayalar ■ venda-
' (val, Sadava.

pO excepto aldabear,Babosa.
se escribe)

|bi

se escribe
/vi
be excepto Chave.

Iba 
eham wescrítóbe

’bo
che se escribe vi 
chel se escribe va

Deepucsde^hcr se escribe va
(Va

se escribe)™
/vi
\vo

Chin se escobe ve 
cho se escribe va 
chom se escribe ba 
cho se escribe ba 
chu m se escribe bo

lbu
rva excepto darbaaí.

se escriberte
(bo
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der se escribe vi

Después de
endibia, incrc-ka

vu cxceptoldibulario,

(día se escribe^
i v

do

Después de e

be 
bo

dibujante, dibujar, dibujo,fun- 
mandíbula, man* 

údibulnr.

iba
[bi excepto duvilla, Eduvigis.
i va excepto ebanista, ebanistería, ébano.
\ve excepto ebermarejo, ebeto.

se escribe?™
[VO
' bu excepto cvnlsiun.

Deapuea deídom se escribe bo

Jdrot se escribc\™ ^^pto almadraba, draba.
I (ve excepto almadrabero.
dro s£ escribe ve 
drl se escribe vi 

dn se escribe í?

i ídeevahar, desvainar, deavali —
iba excepto^0» desván, deavonecer, dos- 
1 r ípavoriznr, despavorlzadero, 

. , i desvario, desvaído, desvarar,
des se escribel^Q excepto desbeber, desbecerran 

l vi
bo excepto desvolvedor

I \bu

I (Alinodóvar, Hcdovan, Sando-
ba excepto

\ (dovela, doveloje, dovelar, Al-
SC escribirlo Cireeplo^^^ Clodoveo.

ibi excepto Frnndoviuez, Vnldovino.
(bo excepto Ardobol.

/va
I ve
ivi excepto¡5^¡lÍ‘,5d> 

se escribe) Ídibíbdad.
jvo



Despuosde

er

■ eü

en
exi se escribe

I

(1) Así, cuando ge uaa en lugar de investir. Embestir, acometer 
con ímpetu.

(2) Aunque rigurosamente no pertenecen á este lugar las sílabas 
á que se refiere esta nota, laa hemos colocado aqui atendida la dóble- 
articulación de la x.

7b o 
(bu

se escribe]™

I (envedijarse, envejecer, enve-
Jva solo en!ncnar, enverdecer, envergar, 
|vi 

vo solo en

— 48 - 
el se escribe vi

Wiwsecscribe bi i 
exu se escribe be) 

/ha 
<be excepto (aventado.

Oeapues do fa se escribe]^ excepto favila, 
/vo excepto (aborden. 
Ibu

(vi excepto Erbiti.
(ha

se escribe'-?
■ !£.

se escribe bo
!bi)
H/0)
- ■> i'-'

I
f ¡

!en se escribe

i envianar, envalentonar, en
va solo on vanecor, envarar, envasar, 

envase.,
(envedijarse, envejecer, 
ínnnar. pnvfirdp.np.r. p.n\Ll IV. 11 di, CIIVCI IICUÜI , 

(enves, envestir (I), enverar.

(envoltura, envolver, envolto*
(rio.

vu solo en envuelto
/ha
Iba

em se escribe[bi solo en embijar, Embid,



ffe

ffccr se escribe

55

fifi®Despuca de

[ha

se escribe

5

(I) También las palabras á que se redera esta nota ee incluyen 
en este lugar por U doble articulación de la

' (agavanzo, olgavano, almogá-
ba excepto var, algavaro, bogavante, ga- 

(vanza.
Ibe excepto gaveta, gavelllla.
1 • (amigabilidad , infatigabilidad, 
|vi exeep °|ga|J|ne^í Gabino, Gchagabia. 
bo excepto gaveta.

\bu
fgnlvánico, galvanismo, galva-

Deapuesde/ lDa MÍ<:eJ’'ojniMrj galvanoplástica.
gal se escribe^

Jbo
(bu
«ha
\be

gamsetócHÍréibo
(ba

— 49 — 
taD se escribe ba

se
{ve
!vi 
wo 

escríóe^o

se escribe be 
Oa se escribe^}

íl© se wa’íí/ej^ 

fíltya se escribe vi
se escribe bi 

ffrg se escribe vo 
fran se escribe bu 
flux! se escribe bi (l)



Despueade,

(i) Así, esculpir ó señalar. Gravar, cargar ó posar sobre alguna 
persona ó cosa, ó imponer gravámenes á las fincas.
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/ha 

.. (be 
gar se escriben 

/bo 
’bu

i /va
¡ge se escribe]?!

‘VO
«el escribe ve 
ger se escribe va

(ba excepto Orgiva.
gl se escribe^ e exc*PtQ tergiversación, tergiversar.

(Vo excepto giboso.
:ba

glo escrita jb o
(bu 
iba

«o e cscribcyi^ excepto Argorejo, Morgovejo.
(bi excepto segoviano, Scgovia.

g<Jr se escrita^
(va exc3pfo^rabad0’Babador, grabar, (1) 
\ve ¡grabazón, alegraba.

gr a se cscribe\'7i
(vo

.. (ha gre seescnbe{yQ 

gu a escrita^ 

’gu se cso'ttaj^f 
i . (va 
gue¿¿ escríbele 

(vi 
gur se escribe bi excepto gurvio, 
guim se escribe ha



Biu se escribe^

Después de M

I

Después de(ím se

kl
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iba

^bi excepto Benahavís.

be
bi excepto Hevia.

/va
hnc se escribe!? $

(vo
huel se escribe va

iba
se cscr i be¡??

/bi
(ba
/be "lo en¡¡>S.ÍmbCC¡IÍdad' ÍDlb°l<'' 

escribe!^ soio cn imbibición.
ibo solo en imbornal*
Ibu solo enlfmbu5r> imburracion, imbur- ‘sar.
lVa
ive

se escribe]^
/Vo
(vu

Dhe se

31 el se escriben

* ba excepto Hervaa.
\be excepto herventar.

Esei* se escribe< vi excepto herbívoro.
I- rahervoradamente, ahervorara
(boexcep/o|fle, hervor, hervoroso.

se cso'ibe^ 
(ni

hier se

se escribe va
hir se escribe vi
ho se escribe bu excepto Jehová.



javanés, pujavanle, Java, Ja-
i

IJu
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puja^nle, Java, Ja- 

r |valquinto, Javalon, Javaloya.

e*c¿üfo¿ov,er' ^ierregayr Javierre- 
r (taire, Javierrillo.

ba
pe 

Ja escribe’bi exceJ

| bo

Jal be

Je se escriber3*
(ye excepto aljebena, enjebe, jpbe.
(ba

Jam se escribe bi
'bo

Después de Je■* se escribe^?

(v*
JJ se escribejbe

(bi
Jil se escribe bo

/va excepto ajobar, Cojobar.
Jo se escribe Y ?¡vi excepto ajobilla.

\V0 excepto ajobo.
(ba

se escribe^3? excepto juvenil,juventud,rejuvenecer.
[bi excepto Juviles.
(bo

Jne se escríbele
¡Jas se escribe ba

Después de ka se escribe bi ¡tolo en kabila.
, nava,lavabo,cañilavado,deala-
ba exceplo^^' *aTaciou, lavarounos. la- 

r hondera, lavar, lavanco, lava-
l (tiva, lavabas, relavar, Álava.
1 /calavera, calaverear, calaveri-

escribe\be e^cepto'lla, lave, relave, alavés, Ola—
i 'verrin, Takvera. »
Ihi ¿-rr¿níofre{av‘1!o’ Gu°dnlav¡flr, Matala- 

P (villa, Pohvíeja.
'bo excepto Lavoiskr.

Después de Ift se



Después de/

lo

Itl
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< be
lam seescribe bi

(bu
Alarba.

(va
se escribí™ excepto celebérrimo, Lebeña.

\V0 excepto eléboro, detorína, Leboian.
Beo> se escribe vi
3<s© se escribe bi

Rsitr se escr¡

¡Be

I ^desalivar, oliva, olivar, olivar-
iba «cceptoida, olivarse, salivación, sali- 
I |va, aalivar, Olíva.Olívarea.
Ibe ,^fJolivera' Bali’6r,> Liverpool, íe escribe' iOtlvelfa- Ol,venia<
) (birlibirloque^ falibilidad, »nfa<
/vi ¿¿rceplouibilidad, libídine, iibiriinoeo, 
| (libia, líbico, Bilibío, Tolibfo.
I vo excepto fllibote, Líborio, 
'bu

lia se escriba

He se escriM?:
Ilm se escribe bo
11» se escribe bo

rba excepto lovanienae, Lovaina.
\be earcepíolbarloventear, barlovento, Alo- 
i ivera, Huercalovera,se escribe^ 1
/bo excepto colovéceros.
\bu

lomse escn'&c^?
ibe

(alubia, indisolubilidad, volubi- 
se escrioe^^ eo;cspCoUidad| Lubia, Lubíín, Valde-

lam seescribe bi



na se escribe

i

Dcspueddei

¡nava, navaja, navajada, na- 
Ivajazo, navajeo, naval, neva

ba arcepíojero, navacero,navarca, cama- 
/Vnl y ¡os nombres de pueblos 

i (que principian con Nava.
{ajenabe, hornabeque, nabería, 

|V© excepto] piudbclc, Bernabé.
vi barnabila, nabillo, na-

Deapuesdei \vo excepto nabo, naboría.
ImlíH se escribe vó
nal se escribe ba
Inara se escribe bu
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(ve excepto VílJabala, Yillabezana.

lia se escribe Mtoo
lie se escribe ya excepto falleba.

Oeapuesde ¡|o íá excepto Lloberola.

illn se escribe vi excepto Llubin.
Ilue$ee$en6eíva

l (ve

ma se escribe]!? ^“P10 ComabclJa, Mabegondo. 
(bi

mad se escribe V6
■ (va excepto malbaratar, malbaratador.malíeescnóejve ?

'VÍ
mar se escribe be excepto tnarvete.

Jme se escribe be
ral se escribe ha

rba
mo se escríbele

(vi excepto mobiliario.
moaseesenóe bi
mor se esertóe^i

|Hllir se escribe vi



Después de o se

(1) Así, cuarto bocel, óbolo. medio escrúpulo ó doce granos.
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loai* se escribe^ excePt° narbal, Narbaja, Narbarle.
’ (do

I /va
í t kvo excepto nóboda.
irac w cscribelvi

Zvo
'•bu
¡va 
iVBBBeí* se es cribe)
¡vo
(vu
/va 
Ive

n -asi se cscribexviDespumado ¡7Q
'l 'bu
salla se escribe bi

lo Be se escribe ve

I (vaInw se escnfcej7?
¡vi excepto cenobita, nobiliario, nobilísimo.
\vo
iba

iiu se cscriwj?
\bo

A ’* (va

i une se escribe}yQI 'vo
n , ña se «crMejk®
Después de (VO

ño se estibe ve
iva excepto Obanca, Obanos, Obanee.
Ibe 0WÍ,J'UD0’ °'ero> °T6ra-

escribe bi 6a.«n(0l°',¡l> orillar, ovillejo, orillo, 
l r 'ovíparo, Oviedo.
Ibo excepto óvolo (<), ovoso. 
\bu



Después de

po

exccpto[

Deapues de)°^
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ob se «críte|™

se escri^™

(ha excepto orvalle, 
or se escribe ¡be

| 'b¡ excepto Orvita.
iba excepto pdva, pavada, pavana.
ve excepto pabellón.

■L Ivi e¿rreníoínPnbilar» culpabilidad, deapa- 
pa se escribe! «biladeras, despabilar, pábilo,

¡ Ivo excepto!tapaboca, zampabodigos, zam-
I I ’pebulloK.

IVU excepto pábulo.
pal se escribe ba

/va
^ve

par se escribe si
/vo

j 'vu
pe escribe be
peí se escribe vi

/ba excepto supervacáneo,
1 i’t/v f (Perversidad, perversión, per-per se escribe] , ex<*PíQ\verso, pervertir, supervención.

Ibi excepto pervigilio, supervivencia, 
Ibo
(ba

pi se e$cribc>^i excepto espibia, espibio, Pibicrda.
(vo

plaljewcrrtc bi
pie se
pin se escribe vi
plum se escribe vi

iba
se escríbeos excepto Poveda, Povedilla/



pr© se

(1) Estas sílabas da una sola r corresponden al medio do la palabra.
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, |va
pol se escribelvi

Ito
por se escribe^®

iva 
pra se escríbele

(vi
iva

escríbele excePt0 prebenda, prebendado.
Jví
Ibo

Deepueo dejpream se escribe bu
\pre» se escribe bi
|n>rl se escribe^?

IV1
| (ba excepto provagar.
I pro- se escribe^? excepto probeta, 
p Jvi excepto probidad.

(vo excepto ímprobo, probo, réprobo.
prueseei'crí¿e ba

■pn se escríóejbe

pul se escribe vq
?que se escribe bo 
quer se escribe ba

l . va excepto anquí banco.
\V6 eircflú/oquibey.

Después de «til se escribe vi
I /vo excepto anquíboyuno.
| tbu
\qnia se escribe ve

pilcara van, caravana, espera- 
/ba ¿Eccpfo(VanF Ara vaca, Cnravaca.
L .alcaravea, oeppravel, marava-

Después do ra (I) se escribe}*6 exce?t0'<\1. Mi^«n Niravet, 
tal ni mora vides, maravilla, eupe-)bi exccpto\rav¡^ UravínajMac|iaraviap. 
|bo excepto moravo.
\bu



rc

rl

ro se

ruin s¿ escribe

-
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iba

rain se escribe, bi
\Íjo excepto coramvobis.
^ba excepto Arévalo, Arovalillo.

se escribe .P?
loi excepto zarevita, Amoreviela.
' bu
ba excepto derivación, derivado, derivar, 

se escribe^ ,. . , 
ini excepto cliinvia.
(bu

t>ÍSpueSd8rIamwwcr).í)Jbi

rn se

rlm se escríó^a 
po

Mcnfeej^ eice¡’l° e'ir6va8°-

. (ka escribe ¡be 
(vi 
iba 
Abe (E, 
.ha excepto Arravaldc, Ravalot. 
Ibe excepto Rávena.

rra se escnWbi
)bo 
Ibu

rraB se escribe qa
iba excepto reválida, revalidar, revancha, 
l . indiciar (1),rebelión, rebelón, 

Deapucade Ívecxí^^°trubellin, rebenque,rebeza.
Ivi excepto rebisabuelo, ri’biaar.

¡UVC SC escribe /arrebol, arrobólar, arrebole-
1 ’ J  . jra, rebollo, rebozar, rebotar,| |vo ccvccpto.^^iH, rcbl)Z(,, y joa non:-

' Ujr»‘s de pueblos.
. iroviielco, revuelo, revulsión,
bu e^)to.rtívu)g¡VOj revuelto.
|vacrea se escribe^
I

(i) Así, faltar d la obeiliencia, Re velar t descubrir algún secreto.



i

E’irS se

rrom

E’iran

rrutn

Ha

sam
Mar

se

Isal
Después de*

(1) Así, arroyo. Bibera, h margen ú orilla del mar ó rio.
(2) Así, el jugo qué nutre las plantos. Sabia ¡ la persona que sabe.
(3) Y las palabras compuestas quo antes de a llevan la partícula des.
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Ir re i se escribe vi
rreta se escribe va 
ir res se escribe ba

Iba ^toi^Xr.0'1’ rÍVa1, rlVa'ÍJnd’
)be excepto rivera (I).

cscnbevyi CXCcpto horribilidad, terribilísimo.

bu
Irrfm se escribe bo

Después do /ba
Ibo

se cscrióéjbi excepto Garruvilfcu

fbu 
se escribe "b o

(ha
se escribe™?

- bi 
Ibo

rrnl se escribe ba
se escribe^

(bo
iba excepto pasavante,. ......
\b? excepto posaverga, pisaverde.[(3)

escrí&cse’bi excepto savia (2), Saviña...... j
(bo excepto pasavolante, seraav o.

iva excepto salbadera. 
escríbese}*?

' vi
|voexcepto dosalbo, 

escríbese^(DU 
escríbese bo

,ba excepto perscvanle, Sevarga.
escríbese-}^ «besten.

fVi excepto sebillo, Eusebio.
bo



si

Después de

so

su

sen

(1) Así, composición poética.—Stfta, manifestación de desagrado 
expresada con silbidos.

(2) Así, lo que silba ó ruido de silbido. Sí/voíoJo mismo que selvoso.

sel escríbese—

I I 
sem escríbese-
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Iva 
vi

•vo
(ba
¿be 
bo 
bti

escríbese; vef/ve/ palabras compuestas que
7VO!50^ ¿7J principiando con et llevan án- 
Vu' lies h partícula (tes, 

i va excepto serbal, 
ser escríbese—!v,e 

V1 ivo 
iva excepto sibarita, sibarítico. 

escríbese—excepto exclusive, inclusive.
)bí excepto corrosividad, exclusivismo.
(vo

«ler escríbese vo
/ba excepto silva (1J, siváltico, 

«11 escríbese—,??
/ol excepto silvicultura.
' VO excepto silbo, silboso (2).

slm escríbese bo
«ir escríbese— vi

.ba excepto desovar. 
escríbese  ,e excepto desove.

^bi excepto desovillar, varsoviano.

¿va
«ol escríbese—¡ve

(vi
(ba 

sor escríbese—]be
’bi 
ba 

íbe excepto Buvcrsíon, suvertir. 
escríbese—)bi

/bo 
’bu



'i

¿SSL

Después de;

(I) Abí, la pieza del arado sóbrela que pone la manoet que ara pa
ra apretar la roja contra h tierra. Estiba, niervu do hojas espinosas, que 
nace en las lagunas y lugares pantanoso».

I ve ex< 
ti se escribe)
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tana escríbese!v?n J \ <VI

uespucs escríbese ve
fsttne escríbese!v*
' Ivo

/ba c¿vceptojbolavaníe» botavara, octava, 
Iba excepto sotaventarse, sotavento.

se escribe bi c t0 latnviur, atavío, cataviento, 
j ' 'catavino, octavilla, Eetavillo. 
fbo excepto bátavo, octavo, Gustavo. 
|bu

¿toH se escribe^
/ha

¿amseescribcjbi
(bo

¿ar se escribe be
iba excepto esteva (i), estevado, Estevas.

¿© se escribefae excepto Hntever, Pontevedra, Te- 
( r ‘verga, 
iva

íer se escribe vi
|vo
/va ^c£Dtolült¡boÍ°' flnlibaquio, entiba- va *rce/>co[c¡(|tb e||Ubar> sanlibaitei.

, celtibero, tiberino, Estibella, 
!WP(°ÍFünliberis.

(actividad, nltividad,cautividad, 
¡bi excito ¡cst i vía festividad, natividad, 
f (Ti visa.
vo erccptol?.ljbnrrar> b?¿« borní lo, tibor, r ‘tiborna, entibo,
bu

tlm se escribe ba
tlor se escribe ba
tls ba

¡ba excepto estovar, Gatova, Rotova.
'be excepto Tovera.to se escribe^ exJpl0 t0lov[a> 
(bo



Después de
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/ba

tor se escribe'"?
V1Lvo excepto estorbo.

lo! se escribe va excepto Tol barios.
. ii'(nilr;ivalíir . extra vagancia,

yve i1,?repto íilí|uih'.'il)i>, (ni be, t rabea.
íbu* <?/’ i^rribe' • )uIrubili.uio, filrabilioso, atraía a. Sb eso lOljvi c¿.crnjJhílK. estrabismo, impenetra- 

f |bili(liid, trabilla,
\bo excepto cata trovo, travo.
bu excepto contra vuelta.

tral se escribe bo
tram se escribe bo
tran sedente vi
trans)

6
iras)

scescrtbe vj excepto trasbisabuelo, trasbtaníeto.
rbo excepto trasvolar.
ba excepto entrevar.

Ibe tf>’r/’n/o!íUri‘ve«r’ enlrcver> enlrevonar- 
tre se escribe* - 8P» H,trCYC™r.ire se escrioc Trebiag

’bu
tresse escribe bo

ba
Ibe

írl se escribe vi excepto estribillo.
/bo excepto cotrivo.

triun se escribe vi
(va

^tro se escrító^?
(yo excepto Castrobol.
¡ba
\ba excepto estove, tuve, Estuvcni.

tu se escribe .vi excepto Tubilla.
/bo excepto estuvo, tuvo (l),
Ifcu

(O Asi pretérito perfecto del verbo tener. Tnbot pieza hueca cilin
drica, generalmente abierta por ámboe extremos, destinada á vanos usos.



Después de

na se

Después dei

vía

DespuésdeI

Vi

(I) Así, los pretéritos imperfectos de indicativo, cuyos infinitivos 
terminan en v«r.
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(ha 

¿utm se escribc]bi 
i (bo

I (ka
üm’ si» escribe^*?

bl(bo
iva

escribe^? acepto ubérrimo, Óbeda,
/vi excepto ubicuidad, ubio. 
vu

.¡raerán se escribe bi
Em se escribe vi solo en duunvíro, duunviralo.
na a? se escríóeí??

(DI

iba (1).
se eso ibe vi ¿oto en malvavisco.

'bo solo en lavabo, 
vaB se escribe ve solo en vaivén.

sc wrib¿™soio en b'valw, valva, valvasor, vííft se e^7/üc<vusoíoen válvula.
Vftl* se escribe ba solo en varbasco.

ha solo en verbal, verbasco.
iba «¡oto cn\Vt-'r^Rna‘ verberar, reverbero, 

|vcv se cserih&\ ¡tmnevíirberacian.
í , I verbiarncia, adverbio, prover- 
bl 30,0 tibial, proverbio.

^bo solo en verbo, verbosidad, verboso.
íValve 

se escribesvi
ibo excepto vivo.

vía escribe bi

vol se escribe'?1Jvo
' excepto convólvulo.
vul escribe va



ya escribe

se

i

Despúesde/
\
zo

(I) Exceptúense los numerales terminados en <wo.
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ba
¡bo
/ba

yer se escribe'h&
Después de{ acepto yervo,

yam se escribe 
lyom se escribe ba
yil se escribe ba excepto coadyuvar, coadyuvador, 

íba(l).
Iba 

za se escriben 
Ibo 
l.bu 

zar se escribe be
Zftl se escribe ve excepto mozalbete.

iba
zam se escribe’?’,

1 /DO
(bu

zu se escribe bi
zúa se escribe vo

(ba
\be

ZUIll 3c escribe )bi
/bo

I bu
zur se escribe ba
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ESTUDIO DE LAS. LETRAS 
c y z.

Estas dos letras, que representan en la escritura la 
parte anterior do la lengua unida á los dientes entre
abiertos, se confunden por la sóla razón de que el uso 
ha querido que ambas figuren como signos de sonidos 
Iguales. Parea emplearlas con acierto, deberemos indagar 
las distintas clases de sonidos en que interviene la refe
rida posición, y deducir en sus respectivas silabas ¡as 
ocasiones en que debe usarse la c ó la z.

Atendiendo al mecanismo de nuestro idioma, ob- 
sérvanse solamente sonidos directos é inversos simples, 
y por lo tanto silabas de estas mismas clases. Consi
deradas las directas simples, vemos que la z se com
bina con todas Jas letras vocales, como sucede en las 
palabras zabullir, zeda, zirigaña, zócalo y zubia, 
mientras la o sólo se combina con las e, L Dedúcese 
de esto que la c y la zse confunden, cuando estas le
tras anteceden á las vocales e, i; y para emplearlas con 
acierto, tendremos presente que la c se usa en todos 
los casos, á excepción de las muy pocas palabras en que 
figura la z, que, aunque se escriban con la c, son igual
mente admitidas. Consecuentes con este principio, cuan
do los singulares terminan en ésta letra, cambiamos 
la z por la c al formar sus respectivos plurales.

Como la c no figura en las sílabas inversas simples 
de la articulación que .nos ocupa, en las pocas que de



Habiéndose dicho en otro lugar que la c repre
senta en la escritura la posición de contraer la lengua 
de manera que forme una especie de arco algo elevado 
hacia el velo del paladar, esta articulación también es 
indicada por la letra k en algunas de las sílabas di
rectas simples; mas como la c ya hemos dicho se em
plea sin inconveniente en las ce, ci, para que puedan 
presentarse'en la escritura los sonidos e, i combina
dos con la posición ó articulación que nos ocupa, ha 
sido preciso que estas vocales se unan, no á la letra 
q, sino á su nombre qu, obteniendo de este modo las sí
labas ca, que, qui, co, cu. Además de estas sílabas, 
obsérvasela c en las inversas simples y directas com
puestas; y no teniendo en ellas uso la k, sólo pueden 
tener confusión estas letras en las directas simples. Pa
ra distinguirlas con acierto, tendrémos presente que 
siempre se usa de la c, á excepción de las poquísimas 
voces importadas de otros idiomas que se escriben con
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osla clase presenta el idioma, usaremos siempre de 
la z.

Resulta de lo dicho que teniendo las letras c y z al
guna confusión en las sílaba ce, ci, ze, zi, tendremos 
presente para distinguirlas que el uso autoriza escribir 
con z solamente las palabras, zeda ó zeta, zelar, zelo, 
zend, zénit, zenzalina, lánzalo, zequí, zeuma, zilór- 
gano, zinc, zipizape, zirigaña, zis~zas, zizaña, tiza* 
ñar, zizigia.

ESTUDIO DE LAS LETRAS
C, q y li.
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k. Las palabras en que esta letra es autorizada por el 
uso son: kabila, kaid, kan, karaita, képis, kiliárea, 
kilogramo, kilolitro, kilómetro, kiosco, kirie, kirielei
són, kisto, kurdo, ukase.

Tanto en las silabas inversas -simples como en las 
compuestas, se usa siempre la c, sean lasque fueren 
las vocales que en ellas figuren; debiendo advertirse 
que si ha sido admitida la qu para que resulten las 
sílabas directas que, qui, es porque lac se encuentra 
figurando como la z en las ce, ci.

Si la letra c fuera exclusivamente signo de la posición pa
latal , se disminuirían notablemente las dificultades ortográfi- 
<cas, la escritura por economizarse el signo qu serla inas bre
ve, y de todo ello resultarían inapreciables ventajas en la en
señanza de la lectura.

ESTUDIO DE LAS LETRAS
s y i

La primera de estas desleirás es el signo, que in
dicando en la escritura la posición del aparato de la 
voz que consiste en la contracción que sufre la lengua 
hacia la parle inferior de la boca, figura también co
mo la j en las contracciones de la garganta. Siendo, 
pues, estas letras signosde la articulación gutural, ad
vertiremos ante todo, que figurando ambas en las síla
bas directas é inversas simples, sólo se usa de la g 
cuando se combina con las vocales e, i, mientras que 
la; forma silaba con todas: en las sílabas ge, gi, je, 
ji, es donde por consiguiente se confunden.

Aunque la mayor parle de las silabas directas sim
ples en quo figuran estas letras se escriben con;, pa-
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ra el mejor acierto consultaremos los catálogos que se 
encuentran al fin de este tratado (1): no habiendo sí
labas inversas simples en que de este modo se combine 
la j con la e y la i, en las pocas que existen se emplea 
la g.

Usándose como acaba de decirse la letra g unida á 
las vocales e, i en la posición gutural, veamos de qué 
modo figura en la denominada palatal al formar sílaba 
con las mismas letras. Al efecto se ha convenido en 
que la u, sin representar sonido alguno, se coloque 
entre la g y las indicadas vocales para que resulten 
las silabas gue, gui, y puedan tener signos los soni
dos ga, gue, gui, go, gu. Empleada ia u después de 
Ja g y seguida de la e ó de la i para decir gue, gui, 
es preciso, cuando la primera de estas vocales haya 
de indicar el sonido de que es signo, señalarla con 
dos puntilos denominados diéresis en esta forma: 
püe, gñi.

En las silabas directas compuestas se emplea Ja g 
sin dificultad alguna en todas las combinaciones, re
sultando de un modo igual gla, gle, gli, glo, glu, gra, 
gre, gri, gro, gru.

También en el uso de la g podrían conseguirse notables 
ventajas, si esta letra sa destinara solamente á representar en 
la escritura la posición palatal.

(1) Tres catálogos bo exponen también en este tratado: el primero 
cuando la dificultad ortográfica ee encuentra en la primera silaba y 
esta es directa simple: el segundo cuando está en este mismo sitio y 
la silaba es dupla; y el tercero cuando la dificultad estuviere en cual
quiera otro lugor de la palabra.



CATÁLOGO PRIMERO.

a

Palabras que en su primera sílaba se encuentran las letras 
g ó J combinadas directamente.

he 
h»

Antes do.
(J« se escribe ji

se escribe ji 
se escribe ji 
se escrtée^? 

se escribeji 
se escribe gi excepto jiga. 
se escribe ji 
se escribe ji
se escribe ge 
se escribe je

se

Antes de su
,ba se escribe gi

. , be se escribe jeAntea de . . ..)hl se escribe ji
(bo se escribe gi

Antea de ca

rAntes doJfe
ffl
\«a

Antes de
(gal

Antes de1

se escribe je excepto Gea.



Antes de

na
ne

Antes de/n|

ra

Antes de. re

rl se escr

la

lo
ge excepto jemu (V, jemal.

escribe^ excepto^
U*

Iml se escribe go

nio se escribe1?*

«1 V MUAuinvi

“““■■‘‘¡si
$e escrita j?e jerezano. Jerez, Jeremíaj.

ibe^? e¿ccePto gerifalte ó gerifalco.
/ji excepto girifalte.

se escribe ge 
se escribe ge

no
\nu se escribe ge

Antes de o
Antes de pl
Antes de que se escribe jo

Je excepto geranio.

(gi

se escribe je 

se escritófi?
(gi excepto jinestada, jineta (2), jinete. 

se escribe ge 
se escribe^?
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se escribe ge
se escribe ge excepto jeliz.
se escribe ge

/ma se escribe
|me se

Antes de

(1) Así, la parte de viga ó madero que queda con corteza por estar 
mal cuadrado. Gema, yema ó bolon en los vegetales.

(2) Así, además de otras acepciones, lanza corta con el hierro 
dorado y una borla por guarnición, que en lo antiguo era insignia de los 
capitanes de infantería. Gincla especie de comadreja, aunque mucho 
mayor que la común.

(3) Así, el pedazo algo grande de tela, 6 el banquete campestre. 
Gira, tiempo del verbo girar.



I

Antes de

se escr\

CATALOGO SEGUNDO.

Palabras

— 71 —
escribe#? c™*?'0 Gerona’ 

íji excepto giro, girones, giróvago.
g®

Antes de
Jer

Antes de'O

en cuya primera silaba se encuentran las letras 
gój combinadas con otra consonante.

escribe je
.^(jee^c^ío geta (1). 

(gi excepto jílar.
se escribe ge
se escribe je

&3H se escribe ge excepto jetudo.

Antes de 
(0U
i (Lfin

ro se
ru se escribe

Antes de rri se escribe je
80 se escribe ge

se

(!) Así, el natural de un pueblo escita situado al este de la Da- 
oia. Jeta, loo labios gruesos y abultados, ó mostraren el semblante eno
jo, disgusto ó mal humor.

el se escribe j
en se escribe g excepto jengibre.

(es se escribe g

/íl se escribe j excepto G\\, Gilbuena.
IIm se escribe g

Antes do’in se escribe] excepto gíngidío.
(Ir se escribe j
\I® se escribe j





CATÁLOGO TERCERO.

o.

Después de:

Iji excepto ambagioso, plombagina.

bl «se

conservan la
(V Las palabras

Palabras que en cualquiera de si as silabas, excepto en la 
primera, llevan laslelras % ó J combinadas directamente. (!)

. ‘aje, ajear, ajea, ajedrea, aje—
i . }drez, ajedrezado, ajenabe nien-
ige exctptoígibre, ajenjo, ajeno, ajemuz, 

se escribe! (ajero, ajelo.
1 (ajh ajiaceite., ajico, ajícoba,
fgi exceptoUpl i moje, ajimez, ajipuerro, 

(ajíronar.
ad se escribe $
al se

e
escribe^ excepto álgebra, algebraico, Algcciras. 

fji excepto álgido.
an se «críh^j? excepl° anjeo'

ar se

au se esct’ibege
iba stí ^^Pt0 ambagea.I Iji excepto ambogioao, plombagina.

Despuésde¿hc se escribe-j?
exC€Pio abigeato, abigeo, albigense.

derivadas de los infinitivos terminados en jar



con secseri

<la se

Después de'dc se

<11 se

8

60 se escribe

, (Q Así, el estado de! émbolo en la máquina do vapor cuando alguna 
cantidad do este se introduce en el mismo émbolo y en ol cilindro. Jco- 
^ímfcnto, el efecto de acoger.

— 73 —
/bla se escribe je

bo so escrtéejj?
bra se escribe je
bri $c escribe mDespués de; a
bro se escribe}?*

bru se escrí£e{|?

hn««^4\xcí/)lo nlbug¡iioo
ca se escribe^.?

iji
cans; cw;r¿&e¡j? cxceptn arcAn6eL

ce se escribe^ e'xe‘,,to «"«j'1™-

cea se escribe je
ci se escribe je

Despuésilc. C’a rescribe}*
'do se escribe gi

(ge excepto cojear, cojedad, cojera.
Mi er«»íu|1W’ cojijoso cojín, cojinete, 
(u M “'""iacojimienlo (i), coxcojilla.

Vero cxcenío‘!:”,,J''lura’ conjeturador, con -con secsenbc}30 x r °ljr?lurol, conjeturar.
’gí

|Cru se escribe ji

escrita)^?

«críic}^ Cxcc‘,l°

rt®"' *■ ***
Igi _____

Así, el estado del émbolo en la máquina do vapor cuando alguna



se

se

se

se

for
fra

se escribe

\

fa WO’í/’L'jjj excepto fagina, faginada. 

escribe
•• ’J?

- 74
[dial se escribe gi
\do

Despueade’
ídro

e se

se escribe ji 
se escríó?®?

se escribe
escribe—)í*

se escribe^0
'g¡

se escribe ge 
exft se escnbe||? 

cs.0 se escribe^

fan se

far se escribe' 

n se escribe}^? 
escwM|? 

escribe)^?

Icn
Después del

Dwpuesde

Hn 
fia se
fie se escribe ja
ni se
flo

escribe’®*

es¿n6e||®

se escribe^.?

escribe gi
íge excepto franjear, 
(gi excepto fmnjlla.

fre se escribe je excepto Fregona!.
frl se escribe^®

ge
;*»

Vgi excepto ejido,
.oiijelnr, enjebo, gdjcco, on- 

¿rcejrto)jtírgudo> enjergar.
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Deapuea de escribe, gi

se escribe*.

S° se

Deipueado.

he se escribe

blCMpuesde

ho

Deipueide 4®

escribe gi 
escribe ge

rrin se escribe gi 
jfm se escribe gi 
fu se
ful se escribe!9?

b1S»
gear se escribe gi
gln se
gil se
glo ¿e escribe gi

,, Iescrtbe*. ge
gi excepto gorgojillo, 

[gor se escribe 
gra se escribe^?

gran se escribe je 
gru se escribe ji

(je gua se «crtoeg., 

gal se escribe je
•» ije ga se escrwc|j.. 

gur se escribe gi
ge
gi

“ hijlto.
Uese escrioe^i 

Lhol se escribe gi

escribe



Despuea de'

Su se

Sun se escribe^.

se escribe]Se

Sea se escribe

se

Hu
lo

Ion se escribe

nía

illa
Despue^do’
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Jen se escribe gi 
ijon se escribe ji 
I* .» (geJor se escribe...

Después de:
II

I* ■ > (geJor se escr/üejj.

Jim se escribe je
Jar se escribe je

escribe^ exc*l)l° tage.
/gi

fe
?gí
(ge excepto releje.
{gi excepto lejía, enlejiar, lejllloa, alejija.
(|e
(ji

escribe'3? wcPt0 líjenlo la.
fgi excepto prolijidad, prolijísimo.

se escribe je
/ . .alojería, alojero, relojería, re-se escríbela? ««/’^lojóro.
Igi excepto reloj i lio.
(ge excepto lonjear, lonjeta.
(gi excepto lonjista.

lur se escribe gi
se escribe je

lie se esenbee?

(je excepto imagen, imagencica.
se escrf¿/e|g|

man se escribe^
Después de( , ae

|mar se escribej

(me se cscnbe^?



Después defino

na

ne

ni

se escribe*no

escribese

se

se escribe

escribe gi
se escnZ>e|j?

¡oh se escribe je 
or se escribe gi

.. Gepa se escribe?r (g1 ¿acepto pujita, pojizo.
pan se escribe ge

escribe

— 77 -
ni en se escribe ji

raer se escribe
(g1

ral be je
se escribe^ exctP^° homogéneo, primogénito.

Px
mon se escribe??

mu se escribe je 
muí se escribe ge

Je excepto companage.
(ji

se escrtfeew?

Después dcJuer se esci ibc gi 
jnl se escribe ge

!!-e

non s¿ escribe ji 
nu se escribe gi

iIO
Después de-

Deapuesde'pc S£ escribe^ 
r (ji excepto arpegio, cenopegias.
[pea se escribe je 
per se escríbele 

1PI se escribe gi



Deepue« de-

Despue» de

!je

— 78 —

pío se esendejj? 
pía se escribe gi 
pie se escribeji 
po se escribe ge 
pon se escri6e»i®
por se escribe ge 
pro se cscn'6c|?.e

pu se escribe^.

pun.s escrita] |?

íqne seescntají®

Eleapueada íjliea sce$cribeje 
/(jOCli se escribe jó 
’qnl se escribe j© 

ra se esentajj0 

ral se escribe gí 
ran se escribe} 

Iré íe escribe^ . 

jrca se escribe je 
Ircn se escribe ge
rl 55 escribe^ eccccP^ ^ar'j«» ®Hje.

É> i
rln se escribe ge 
ro se escribe ge 
ron se escribe ji 
m se escrita^0 

r up se escribe gi



Despuei d^

Despuea dej

— 78 —

pío se
pía se escribe gi 
pie se escribeji 
po e ge
pon se wcritej^ 
por se escribe ge 
pro se e$cribe\$?

pu se escribe\le. 
w

punió

fqne se escribc\j ®
Despumado ífliea je Mondeja

/qucn so escobe je 
IquI se escribe je

ra se óicrtóe^ 

ral se escribe gi 
ran se c¿cri7>c^ ?

re se escn’Mj?

rea se escribe je
ron se escribe ge
rl « exct^ alarije> nrii#'
rin se escribe ge 
ro jó escribe ge 
ron se escribe ji 
m se e$críie¡^°.

rur se escribe gi



Después de
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rra se escribe^*
rran JJl-

rre se escribe^? excepto rejero, correjel.
Igi excepto rejita, rejilla.

ir*E*ca se escribe Je
•Después do se escribe^?

I Fft’O se estribe^? excepto Rogelio.

se escribe gi
(TG’ch se escribe^?ten

ln*li*3n Si, se escribe Je
’sa escríbese—0®

CJSBim escríbese ge 
.sBe* escríbese ge 
se escríbese—¡J?

Después de1 Ál Segismundo.
j^c/r escríbese*?

«0 escríbese—gi excepto vaaíjilla.
non escríbese je
Mi escríbese—je excepto sugerir, sugestión, «ugeato.
«ur escríbese ge
<tt se escribe €8lratnBn^aiCartQgena.

'iñ excepto polajier, dealaiish.
tal escribe ¡i
tan se escribe^.6

Iji excepto tangiólo, tanguiera.
tar so ^cribe{i&.^io liUr«°-

gl
‘íaujfi escribe ji
¡te se escribe1^ ^t0 inlc8érr’m°. P™“8er. 

iji excepto estrategia, protegido.
too se escribe je
II se cscribe'í* ^P<° skerPe"‘,8°ro-

Igi excepto bolijilla, sortijilla. 
t!a se escribe je 
ti» se escribe1)#?

«i



Después do

Después dcj J’n

escribe gi

& 
escribe ge

- 80 -
.epío|cuar1ogéniio, litogenefiía, oclo-

Aun

lo se escribe^ cxct^w<genario.

ír« s.
‘gi excepto trajín, trajinar, trajino.

tran se esoríiejj?
Después de ,|rc se cscr¡i)6 ge

trl se escribe^?
'S1

trlitw escnte¡|?
trn se escribe']?¡3l
tnr se escribe

»gi
$C escribe ji excepto ugier.
se escribe gi

/ur se escribe'#?

l Sé escribe ge 
j un seescribc gi

se vajilla, navajilla, eahajina.
van se escribe ge

«i Iré ér^nfo,vegeíab',íí1níl’.v<?fiPlab,e* vcec;*VC se escribe^c 1 Ilación, vegetal) vegetar.

Después de, ver « eícrí^Jj? v'rjhL

vi je Mcnic'l? cxc^í0 cla'ijera’ daviJcro- 

vía se escribe je 
vle se escribe jo 
vir se «scríóe^l?

/za se escribe j*
DflBpuea dejxan se escribe ji

(zl se escribe gi



ESTUDIO DE LA LETRA 
h.

Las dificultades que ofrece este signo en la escri
tura provienen de que no representa parte alguna del 
aparato de la voz, por más que respetables autorida
des en la materia, indiquen que hay ocasiones en que 
tiene semejanza su Articulación con la de la g. Atendi
do su origen, y acaso el valor etimológico de las pa
labras, consérvase la letra h en la escritura; mas co
mo no puede tener confusión con ninguna ótra con
sonante, indagaremos los casos en que tiene uso, ex
poniendo primeramente que solo figura en las sílabas 
directas simples y duplas, y algunas veces en las in
versas simples, como sucede en los monosílabos que 
pertenecen á la clase de interjecciones.

Del mismo modo que-en casos anteriores, presén
tense tres catálogos para distinguir acertadamente la 
letra A: el primero, cuando la palabra principie con 
sílaba directa simple, y en ella esté articulada la h 
del mismo modo: el segundo, cuando la sílaba, igual
mente colocada, sea dupla; y el tercero, cuando este 
signo, figurando en las directas simples ó en las duplas, 
se encuentre en cualquiera otro sitio de la palabra.



t



CATÁLOGO PRIMERO.

Antes de sa se

ha se escribe

se escribeIfoS
Antes del

(<) Aunque en la primara y segunda columna faltaren algunas sí
labas, es porque en los que se escriben no tiene uso la letra que nos 
ocupa.

excepto hibierno.
p™nMlllb,a,1(laílor’ á^dar, abian- 

dativo, ablano, ablativo.
excepto hable, hables.

foe ó’e ¿Mr/óejhé
fhi excepto íbero.

f abierto, abigarrar, abigeato, 
,ha eírcep/o Jabín icio, abintostato, abisman^ 
; (abismo, abizcocliar.
¡he 
i

foBsa se escribe ha

M© se escríbele
(hi

foH8 se escnZieí|*?(hi
feBsn se escribe a
fe© se escribe a excepto habón.

Palabras que en su primera sílaba pueden llevar la Ba 
combinada directamente. (1}

escribe hi
ía arrezo|liaba.' '!ah!lll<b Habana, haba-- 

ejcce/,íoliio, habar.
(ha
a excepto babadero, haber.



i

<eki se escribe

©e se escribe.
Antes de;

©S se escribe

se escribe it

I
i
I
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Iblf’&J SCCSCTlbc he excepto ebrancado. 
ifoiF© se escribe ho

Ihi

excepto haca, hacánea,
(he

Antes de
{Bdb’IÍ se escribe.

(O Se escribe también acera.
(2) Asi preposición. Hacia, tiempo del verbo hacer.
(3) Asi, «iilemás de otras «acepciones, censo que üq. pagaba por 61 

riego* ac tierra. Echa tiempo dol verbo echar.
(4) Asi, acción ú obro. Echo del verbo echar. .
(5) Así, insecto especie de cigarra. Macheta, diminutivo de hacha.

diaceslllo, hacendado, hacedero,
'-¿Jbacodor, hacendar, hacedera, 

/hacera (1), hacer, hacendista, 
‘aceiidoso, hacezuelo.

excepto hice.
a eawpíol!li,c!a <*>’ !lacionda> haciente, 

[ L (hacina, hacinar.
ho

excepta h icocoryo.

excepto hecha (3), hecho (4).
excepto ¡lacha, hachazo.

(e
©Saín se escríbela

(hu
®0ne se escribe ha excepto adiete (üj.

Antes do ’c €scribc hB
1 ia excepto Jiacho, hachón,u.«h. rae

’hu
©ífaüD^wcr^l?: ^^^chuera.

sp wrihp^ excepto linda.se ^welhi excepto^
Antes se escribe e excepto hedentina, heder.

I .r . piodionilo, hediondez, hedión-• se escribe e ^c^o\Iaincnte#.

,Jcl oxee 

li



.se escribe

Antes do

i

se

se escribe

se
Antes dc( se excepto íiojilla, hojila.

excepto hojoso.

excepto hojudo, hojuela.V

(hoja, hojalatero. hojaldrado,.* 
ea'ceptojhojnldríir, hojaldro, fiojaldna» 

(ta, hojarasca.
excepto hojear (2).

(1) Se escribe también con li.
(2) Asi, pasar ligeramente Jas hojas. Ojear, dirigir Jos ojos y mi- 

pr con atención.

ff
i

Uje

jja
se escribe

jira

hi
O 
hi 
o 

se escribe^

34
di® se escribe^ecx<:epio ]>aáo'

Anles> deW® seesc) t¿ej£?

pBfpn se escribe hi 
uifl (?<[[) se escríba hi

Antes de se escube^^ excepto ueflnordesle»uesudueoto,ueDtat> 

¿a excepto llagas, haga.
Jhi
Jhe
ho excepto ogaño (i),

ge se escribe^ exccj3to I,esemon!ft‘
U se escribe^excspt0 llfgíra’ 

j (a excepto hago,
g® se escribe]hi 

’ (hu
se escribe hi

§<iu<E se
¿gíraS escribe hi

Antes de fi se escríba hu
íhi excepto ijada, ¡jadear, ¡jar.

escribe o 
escribe



a

'e'0® se escribe}
Antes de- s

0Í1 se

'i

.•a
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la eícccFtohho.Ja«í*d2r’. h,alfl8ar’ halyB°> 
\ r malagueño, halar.
íjhe excepto elaboración, elaborar, elación.
mi excepto ilación, ilativo.
I----------*- -i. ...

te 
escribe!

se escribe.

(1) Asi elevación 6 prominencia de Ja superficie do las aguas. 
Hola interjección que oe usa para llamar á otro que es inferior.

(ho excepto ofiita.
^la primera persona del presento 

üícccp¿o¡in(j o dei verbo hallar.

flflun se escribe ha excepto alluldcl.
ca?ccpfoninmacnp^arnadviada,hamague-

. íhemntemésfo, hematites, he'?. 
c"'°‘ matóais, hernaturia.

* y -smiuy uvMVj ucl«* •

0S& se escríbele excepto elaboración, elaborar, elación.
/hi excepto ilación, ilativo.
’ho excepto ola (1).

excepto haleche, hatería.
/helécho, Helena, helenismo, 

nrren/nv10^rl'9ta, helénico, holern, he- 
Jenera, heieapóntico, Helécho- 
'sa.

excepto hilera, hileraza, hílete.
excepto bule.
excepto halieto, hálito.

íhvliaco, hélice, hélico, heli- 
exceptojeon, heliúmetro, helioscopio, 

(heliotropo, Heliodoro.
excepto hilitOj hililío.

a ; excepto halo, haloza.
excepto hilo.
excepto holocausto, holoocrico.

,hae^íoí:¡!|Ia;iXallai,aniienW’ aUanar> 
jo excepto holladura, hollar.
(hu
( . |ol presenta oubj.° del vorho

escribe}^ hallar.
(lio excepto ollería, ollero.

QBB se escribe^  

Bto se escribe a

Antes do nnnsx se escríbele exc 
[ho 
hu

8© se escriben.
o

Iflfie se 
Antes dej



I

aaw se

nna® se

se
Antes dei

une

Antes de ñnQ se

se

s

I

(1) Así voz latina, anzuelo. Amo del verbo amar.
(2) Así, Fo que se siembra en una lanogn de tierra.
(3) Así, nombre de un pueblo feroz del Asia. Uno, nombre del 

primer número, y otras acepciones gramaticales.

íIDÍ!

1 lC
Antes de/ofinfl se escribe

Antes de/

[pao. se escribcjhi
excepto hopalanda, hopa.

,•> (hi excepto ipecacuana.
i í |O excepto hopear.

IflW se escribe^ a .
\u (o excepto hopo.

Antes de djjHn© se escribe o excepto hoque.
Antes (leofltraS se escribe a excepto boquilla.
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excepto barnez.

escribeiho excepto omega, omenlal, omento.
'ha

(hemiciclo, hemigránen, herni- 
eíEceptolna, hcmiplegio, hemisferio, he- 

(mistiquio.
Tho p™^nm‘cron» omh)ar, ominoso , mo eo;cepío|om.9ÍOJh ora¡so, omit¡r 
'hu
/& excepto liamo (1).

/ho excepto omoplato, 
'hoz

nn© se escribe ^e^excepto henar, Henares.
na© se escribe!* wePi0''anWAaW-

¡no excepto onerario, oneroso.
escribe e excepto henil, henillo.

/a excepto hanoveriano, Honover.
le excepto heno, henojil.

.. excepto hinojoso, hinojal, Hinojosa.
se escriue ¿onocrótalo, enomanía, ono-

Jhoexccp/ojmrtslico, onomatopeya, ono- 
| unatópico, onoquIk'B, onosma.
iu excepto huno. (3)

escribe he
(e excepto hepática, hepático.



a
o

u

se

o

se escribe

ron se escribe h¿

(a
' '1

r escribe -eAntes de/ n

(1) Así, en el juego de billar cuando no se da bola, /terrado, agua 
que apaga el hierro hecho ascuas.

(2) Así, carbón menudo formado de huesea de aceitunas. Herraj t 
el hueso molido do aceituna que sirve para loa braseros.

(3) Así no acertar. Herrar poner herraduras.

l‘an’’ia, harinero, ha- 
' ¿finado, hariinta, harinoso.

excepto horizontal, horizonte.
a excepto Haro.
heexeenío!®™?.™0”’ <*°(?aí01’i(í» GI08ar> i J (erótico, erotismo.
|0 excepto horon, horopter, horóscopo.
lu M-cenín)!1151-01’’ hurónear > Huronera, ío;cepíoj|iuronoro
/o excepto hérulo.
'i.;
| MA

\o excepto horuelq.
I ferrada (i), erradicar, erraj (2),

, Ihe excepto Jerrdirtú, errar (3), errata, erró-
!ü^ep® se escribe' (tico, erráctil*

/ho
Ihia excepto urraca.

a’K’ese escribe^ exceP10 eTíe- . . , * hoAntes de( ,
In^K^n se escribe!”0 i (ho
fW© íeeííTi&tíj^'31^06"'01100’ erronia> 0rror-

B’K’un se cíente^

6?® se escribe^
i

I \o
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czceptoJ*iaraGfln> l,aragsnear haraga- 

r (neriu, harapo, haraposo. 
excepto heráldica, heraldo.

|horaf horacimio, horadable, 
o. excepto horadación, horadar, horain- 

<bn\ horadado, horario.
L e^tojS huracan> hura,lia’h«- 

excepto liaré, harem ó haren.
« z»^.,^le^eccioib eréctii, erector, ere- ie «5c^t0¡míticOí ¿ronlitol.’io.

se escribe1 
I



-

se

te se

se

se

e$cribe\se

(1) Así, la poción que cabe en el huso. Usada participio pasivo de!

excepto balijo, hatillo.
excepto hética (3), hético, hetiquez.

Antes de iw 
y

ite ij 

Áoles de/

ha

escribí ««pío hayo (5).
(ho

escribe^ exccPto bayuca,« hayuco.
iho
(a excepto haza, hazaña, hazañería.

---------
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se escribe u

•p(.rtfnJ,ftl(írütl(>X0, heterogéneo, he- 
’‘jteruscios.

Antes de

verbo usar.
(2) Así, instrumento que sirve para hilar. Uso costumbre ó hábito.
(3) Así, calentura lenta. Élüa, filosofía que trata de la moral.
(4,1 Asi,porción de ganado mayor ó menor. Ato, del verbo atar.
(5) Así, árbol pequeño de Indias. Ayot encargado de la educación 

de la niñez.

excepto husada (<), húsar.
t I a excepto hasiz.

se escríbele excepto hesitación.
lu. excepto husiltero, husilló, husila.

É3dD $0 escribe^ excepto isócrono, isósceles.
(n excepto huso. (2)
m excepto hatajar, hatajo.

CSCPtótfJi excepto hita.

excepto hatear, hatería, hatero.

se escriben CXi
I i excepto hilero.
lo excepto boten lote.• . * ... .
a' ■ ....

se escribe]? —h excepto huigu» 
'u excepto hutía.

escríb^
¡z excepto hilo. 

escribe a excepto liante. 
escribe^*

|ho
ly/& se escribe^9, 
r .

Antes escriben excepto hayedo.
\yfl sé escribe ho 
jyon se

Autos dec®





CATALOGO SEGUNDO.

Palabras

SQMi se escribe así excepto hampón» hambriento, ham-

liarlar, harto, har-

©m» se escribe asi excepto}

I
!

süU

e?i cuya ¡primera silaba'se encuentra la letra 
Dn combinada con otra consonante.

Antes de
tesa

@0 se
Sis se escribe así excepto haz, hazmereír, hazteallá. 

tefe se escribe asi excepto hebdómada, hebdomadario.
se escribe h excepto el (pronombre y artículo.) 

loe se escribe asi exceptopJ0CtírAa/zhpC¿0^rani0*llPClolí’ 
j ' Uro» hectometro.

ihenchidor, henchidura, hen«
se escribe así exc<?ptojcbir»hendpdor, hendible, hrn-

(<) Así, preposición. Asta cuerno do animal y oirás acepciones.
(3) Asi» enjendrar muchas hembras. Embrear untar con brea.

ihenchidor, henchidura, hen« 
Jr.birjiendpdor, hendible, hen- 
(der, hendidura ó hendedura.
‘hembra, hrmbrear (2>. hem- 
!brita.

Antes de:
Jsw se

(halcón, halconado, halconear
se escribe así cxcepfolhalconera, halda, haldada, haL 

(dear, haldraposo, haldrudo. 
hambre, hambrear, hampa»
bren, 

escribe asá «ceptoj^go'0' 

escribe asi exCC1>U£Ea hastial,h«8liar, has-



escribe así exi&pto<eys se

se

se escribe así exceptocar, hincón, hinchado, htn-

eseribe hse

se escribe así

Antes de/ODnnn se escribe h

<n>an

i

os

0flI
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(1) Aunque la Academia escribe etápgono y hcphígono.
(2) También la Academia escribe exágono y hexágono.
(3) Así, las que forma el agua cuando se mueve impelida por al

guna causa. Honda la que sirve para tirar piedras.

¿ergoliata, erguir, ermita, er- 
se escribe u exceutojmilaño, ermnnio, e.rvalo, er~ 

(villa.
escribe asi c.wto{’p^™r’ofl'!3,"i'"ln' !,<?8pe' 

escribe h... (l).
Úiexagordo hexaedro, hexágo
no (2), hexámetro bexá peda.

escribe así excepto hez.

se escribe h
0QHü se escribe así excepto himno, himplar.

ihiu, hiticiidura, hincapié, hin- 
/A 11 i» —. 1 - -*

{char, liinlero.
en hipual.

le© se
Antes de(<egp se

se escribe h solo
6fi° se escribe h excepto ir.

isla, islamismo, h1ande.M, is- 
l^cíio, úleo, |Hlela,islí>Lp,isinae- excepio i|(a, jsril(.ma> ¡aniel ítico, ist-
inio.

. holgachón, holganza, holgar, 
V10 gn/.aii, hulgazíinenr, hol- í?xcepío.g.|z;inPI.j.^ jnilgnin, holgorio, 
.ImigiiHn.
ombligada, ombligo.ómnibus, 

lommpolPiih? , omnipotencia, 
exceptoj(l(nil¡int)í|o y oinniprcscncia , 

1 omniscio.
■once, oncear, oncejera, once- 
V)0> ou,bi (3., ondeado, ondeá

is escribe h escepto (|ü|^ ondear, nndnl.icíon, on— 
/faciní», onfaconeli, entina, on- 
(toiogía, onza, onzavo.

| §nfi 
Antes de/fl
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i

se escribe h

Antes de:

escribe hse

i

se escribe h
mu se escribe asi excepto)

US se

i

<o>zs

(1) Así, cetáceo de unos 20 pies de largo, florea, además do otras 
acepciones, máquina vu la cual á manos del verdugo morían colgados 
los delincuentes condenadosá esta pena.

(2) Esta palabra se. escribe en iibroviiilura del modo siguiente: l\

orbe, orea (I), órden, orde
nación, ordenador, ordenan
cista, ordenanza, ordenar, or
deñar, ordínar, ordinario, Or- 
doñez, orfandad, organero, 
orgánico, organista, organiza- 

f /clon, organizar, órgano, or-
6 C ? |gnnografía, orgía, orgullo, or- 

fgulioso, orla, orlador, orlar, 
lorio, ornamento, uníalo,orni
tología, orquesta, ortega, orti
ga, orlo, ortodoxo, ortografía, 

Iortógrafo, ortología, orvublc, 
orza, orzaga, orzar, orzuelo, 

ios, oscilación, oscilar, oscila— 
loi ¡o. ósculo, oscurecer, osen* 

irídiid, oscuro, osmazono, usta- 
iga. ostensible, ostensión, os- 

excepto.'tentacion, ostentador, osten
ta :ir, ostentoso, osteología, oa- 
(tiario, ostion, ostra, ostracis
mo, ostrera, ostrífero, ostro, 
ostrogodo, ustión, ostugo.

solo en hoz.
^hundible, hiuidimúmlo, hur.- 

- talir, hungarina, húngaro.
hurganmnidiTa, hurgar, hur- 

(gou, hurgonada, hurgonazo. 
escribe asi excepto.hurgonear, hurgonero, bur- 

ftailur, hurtadillas, hurt.r, 
'hurlo, hurvío.

escribe h í0-). l'3'

Aritos se





CATÁLOGO TERCERO.

I

se

Deepuesde

iduui ,<i Ji i QVjUi > v* j jwuu»
I rugado.

. mdhema, adherencia, adherente, cxccpíoJa(¡|lfírjr> a(nie$¡on> adhesivo.
alhadida, alhabeca, albaitc. al- 

Ihaja, alhajar, alhamega, alha- 
a cxcqito'mel, allinndal, alharaca, alhár- 

/gañín, alhadiim, Alhamn, Alhn- 
•biw, Alhaurin, Alhaquime.

excepto alheña, alheñar, alhelí ó alelí.
, lallioia, alholva, albóndiga, al- 

ÚXCtí^°¡ horma, alhorre, alhoz.
^alhucema, alhucemíHa, alhuce- 

alhumajo, alhurreca.

ha excepto aaron, aarontina.
i ¿ahebrado, ahelear, ahelgado,
le cxcq>ío)ahenr, aherrojar,aherrumbrar- 
l (se, ahervorarse, Ahcdo.

i (ahuchar , ahuecar , ahumar ,
u excepto ahur,abusarse,ahuyentar,ahur-

(1) Las palabras compuertas de las prepositivas des, rret contra, 
ras, que en su segundo elemento Ogura la h, conservan esta letra.

(2) Así, la vara que en un eslíenio tiem? una punta de hierro. 
Ahijada, la sacada de pila.

se escribe e

escribe.^
fo

Palabras que en cualquiera de sus silabas^ excepto en la 
primera, llevan ¿a Un. (7)

fiaO se



Despucflde se

se escribe

escribe*

a

escribe.se

a
li
o

Después de

ICO

I < f •

Speh se escribe
I /i excepto buhiu.
1 (ho
. :a excepto alcahaz,alcnh¡iz¡«<ía, alcohazar.
'dojui en wrihpfi excepto cahíz, cahizada, Jrucabilo.

se \ hilen huele, alcahuetear, alca-
excepto cahíz, cahizada, Jrucabilo.

htíciihuele, alcahuetear, alca- 
e:ÜCÍ?^í0< huele ría, caliuerco, cacahuete. 
excepto cohabitación, cohabitar.

[cohecha, cohechar, cohecho, 
Vfihechodor, coheredero, co- 

6 excepto Jiereiicifl,cohermano,cohesión.
/relíete, cohesivo, encuhetar, 

j 'incoherencia, incoherente,
fi excepto cohibición, cobibiv.
ho cxcepío(c7Pefacion> W"

\ r Irallva, coopouicion, coordinar.
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¡a p-frprIfnianhoíacíüI11’’ ^bolanto. nnho- 

escribe' Jar,anhélito, anhelo., anheloso.
¡i excepto anhidrita, anhidro, nnliigo. 

excepto albahaca, baharí, Mahabon. 
excepto bahía, bahiero, Bahillo, 
excepto bahorrina.

(u excepto bahúno.
íbffiiO se escribe u excepto balhurría, cabalhueule.
Bw se escribe e
BfieH se escribe e

ffoíl se

excepto behetría.
excepto belhecce, bethez.

a excepto albihar.
0 excepto barbihecho.

'O excepto barbiliorcadu.
ía excepto bobada.

’0D® se cscribe^ecxccPt0 boezudo.
Después de excepto bohío.

(hoerccepto booles.
(ha

hr® se escribe\hl
(ho

tope se esa-ibe^ evcePto 8obre,iaz<fhra
0Dn°fi se escribe hu

.lia excepto búa, huaro.
tora se escríbele l,uhcri<,ra- «'^hera,



Después de

se

ex .*(? escribe

Después de s<? escribe he

o

u

Después de

Deapuesde 0áU se escribe

t
(a

Después de

i
I 
i<ena

DiMpues de-'

' . (inhibición, inhibitorio, inhibir. c®wi’tolinhieslo.
. (iidionestidad, inhonesto, inhoa- 

exceplo] pCl|n ¿|e, inhóspitalarjo.
(inhumanamente, inhumanidad, 
¡inhumuno.

(inhábil, inhabilidad, inhabita- 
excepto-cion, inhabilitar, inhabitable, 

(inhabitado, inhalación.
le excepto inherencia, inherente, inhestar,. 

Después de film se escriboh

I)‘'3lu,0S(,etae

excepto dehiscente.
excepto vendehúmos, aldehuehi.

U judlhuel°- mor~

a excepto jaharrar, jaharro.¡Ja. se escribe
¡Je se escribe ho

(i excepto palalriero»
40 crccpto ¿ahorra, Calahorra. 

excepto matalahúga ó matalahúva.
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^5re se escribe hu
(d*® se escribe

á excento?p,,*,a,*,,ar' enhastiar, enliaotr—
1 .'llar, (‘.nhalijar, 

íenhebrar, enhenar, enherbo
lar, enhestar.

en— crehuela, 
o excepto eccehomo, 
a excepto adehala.

escribe e h 
\u

se escr¿7;e

,<s3b*£) se escribe hi

Stí. eso ib. e eQ-^,Í0

■ O excepto enhorabuena, 
u excepto e:diut.cur.
,a exhalar,

Je excepto exheredar, e.xheredacion.
'/i excepto exhibición, exhibir,
(o excepto exhortación,exhortar,exhorto, 
u excepto exhumación, exhumar.

10*311 se escribe ha excepto alfoliar ó alfar.
se escribe a excepto rehaciente.
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Después do

ITK®<E(lB se escríba i excepto redhibitorio.

Después ilo He se

i

.ha
Vhe

* J; —:
/ho
'U excepto tühulla, Uibur, tahurería. 

escribe^
ihu

escribe^|U excepto batihuelo.

escribe hu
escribe u excepto pihuela, pihua.

DespuésdeWn°c se escribe ho(l)excepto preeminencia.
(gaa1’© se

Después de cgtni© se escribe ha
(rft se escribe^ 
\ [nu

Después do j -a excepto cariharto.
escríbete excepto perihelio.

'hu
/a°S se

, U’MB 56 escribe e excepto rahez, rahezarse, 
Después de)

I
¡d6U se escriben excepto retahila.

¡43 se
ús’QH se escribe ha

(i) Aprehender, coger, asir, prender- á alguno. Aprender, adquirir 
conocimientos por medio del estudio.

i boh^í se escn//íjje excepto malierna, 
(ho excepto maona.
ra excepto malhadado, malhablado.

EinD^H se escríbele excepto malhechor,malherir,malhecho 
(u excepto malhumorado.

flMfiUTíeeóW/ie o excepto marhojo.
OBRÍlflis# escribe i excepto lominhiesto.

.ha excepto moabita, moaré.
una© se

\ho
hespuosdenn® se ««rf» ^/f0 7B,!n’’,a(h’3’1 tilo excepto zanahoria.
O^uesdejl^ esci-ibehe

(JD0 se
i)



I

1

i
i

¡ií

/ha 
me 

Después de s® s& escribeh¿

Jho 
mu

■™ 96 =—

i ha
.me
/i excepto vahído.
Iho

Despuoada' íe excepto vehumeucia, vehemente.
|w se escribe^ vehículo.
xyfl escribe i excepto vihuela, vihuelista.
WÍifl se escribe o excepto vilhorro.

zahareño , zaharrón, azaharP 
j zarzahán.
<zahén, zahéna, zaheridos* za— 
herir, 

excepto zainos.
jzahan, zahonado, zahondar, za- 

en—(hora, zahori, zahorar, zahorra. 
en— zahumador, zahumar, zahúrda.

i

Wfia se escribe^



i
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ESTUDIO DE LA LETRA 3 COMPARADA CON LA y-
La primera de estas dos letras es el signo de 

uno de los sonidos fundamentales; poro el uso, sin 
razón lógica que lo justifique, ha querido, que cuan
do dicho sonido haya de emplearse constituyendo 
una sola palabra, sea representado por la y. Con
venidos en este principio, parece que no debieran 
confundirse estas dos1 letras; pero siendo la y el sig
no gráfico de una de las posiciones que damos al 
aparato oral en ia emisión de los sonidos, y figu
rando en algunos casos cuando se articula inver
samente como la i, este doble carácter es sin duda 
el que determina la dificultad de su uso.

Para diferenciarlas obsérvese que la y figura en 
las palabras ó en el final de ellas, ó en cualquie
ra otro sitio. En este último caso, siempre que de 
ba emplearse, ha de ir formando sílaba con una de 
las letras vocales; mas si la palabra, terminare en dos 
sonidos fundamentales, y el último fuere el i, se em
plea este signo cuando dichos sonidos no formen dip
tongo, como sucede en las voces leí, reí, fui; pero si 
lo formaren ha de representarse el último sonido 
con la y como sucede en las dicciones muy, voy, hay, 
hoy, ley, rey, estoy, que al variar su estructura, las 
que sufren esta modificación, toma la y el valor de 
consonante.

Además de estos casos, el uso con bastante ge
neralidad ha introducido que en lugar de la letra ma
yúscula I se escriba la Y, sin duda porque ésta es 
de mejor forma que aquella; pero esta práctica, co-



en las voceo c&rainvo-(1) Antes de Ja q se escribe también la m 
bis y dcccinviro.
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mo otras muchas que tienden á ¡a confusión en ls¡ 
escritura, debieran desecharse para que cada uno de 
los signos tenga el valor que ios corresponde. También 
las palabras hiedra, hierba y otras muchas que prin
cipian con el .diptongo ie, escóbense yedra y yerba, 
indicando así acaso el origen de la y como con
sonante»

ESTUDIO DE LAS LETRAS 
ana y m.

Aunque estas dos letras representan posiciones 
bastante distantes en el aparato de la voz, coofúndense 
sin embargo en la escritura, cuando figurara en las sí
labas inversas simples., ya porque realmente tengan 
algún parecido en la emisión, ya porque el uso en 
ciertos casos sustituye la m por la n, facilitando 
las dificultades que se presentan al poner en jue
go unas articulaciones después de otras.

Cuando estas sílabas inversas simples anteceden á 
las directas que principian por las articulaciones que 
se indican.con las letras b, p, y n (i), úsase de la rn 
sin escepcion alguna en las dos primeras, y respecto a 
la última emplease la n en las palabras, que siendo 
compuestas, figure inversamente en su primer elemen
to, y con ella principie el segundo como sucede en 
las dicciones ennoblecer innegable.

Resulta de esto que la m se usa siempre antes de 
las letras b y p en lugar de la n; así como también



calumnioso.

omnímodo, 
omnipotencia, 
omnipolvnto. 
omnipoteuleinente 
omnlpresencia. 
omniscio, 
somnámbulo, 
quídam.

gímnico. 
himno, 
indemne, 
iudrinnnhal. 
indemnización, 
indemnizar, 
insomnio, 
ómnibus.
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antes de la n á excepción délos casos en que la palabra 
como se ha dicho fuere compuesta.

Con el fin de que se tenga un conocimiento exacto 
de n, se escribe áde ¡as palabras que llevan m antes 

continuación el siguiente catálogo:
alumno.
amnistía.
bolernnitít.
calumnia.
calumniador.
calumniar.
calumniosamente. | gimnasta.

(columna..
columnario.
columnata, 
cuíumnica. 
columnita. 
¡gimnasio. 
Igimnaatn. 
[gimnástico.

ESTUDIO DE LAS LETRAS 
11° y

Estos dos signos no se confunden en ¡a escritura 
por que se haga distinto uso de sus respectivas posi
ciones, sino porque en algunos casos e! signo r sus
tituye al rr, dando á aquel la posición que á éste cor. 
responde. Para que se comprenda debidamente el fun
damento de esta sustitución, observaremos: primero, 
que las articulaciones que se llevan á la escritura por la 
letra r. solo figuran en los sonidos directos simples, y 
cuando éstos se hallan en medio de las palabras, si á 
ello no se opone alguna dificullad orgánica del apa
rato do la voz; y segundo, que las representadas por la 
rr, se encuentran en los sonidos directos é inversos sim
ples, los cuales pueden hallarse en cualquiera sitio de 
la palabra.

Teniendo presentes estas indicaciones, deducire
mos que la letra r se ve solo en las sílabas direc
tas simples, que, figurando en medio de las palabras 
escritas, no ofrece dificullad alguna su pronuncia-



I
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cion, y que la rr teniendo uso en sus dos ciases 
de sílabas directas é inversas simples, encuéntranso 
éstas en cualquier sitio de la palabra. Atendida sin 
duda la economía do tiempo, sustituimos la r. pol
la rr, dando á la primera el valor de la segunda 
en todas las sílabas directas simples con que prin
cipian las palabras, y en las inversas de la migma 
clase, sea cualquiera el sitio donde se encuentren. 
También en medio de las palabras colocamos la r, en 
lugar de la rr, cuando, atendido el organismo vo
cal, no es posible hacer uso de la posición que per
tenece al primero de estos signos, por efecto de la 
que representa laque le antecede: así se observa cuan
do se pronuncian las dicciones alrota, Enrique, Is
rael, en que las articulaciones indicadas por las le
tras l, n, s, rechazan la de la r, haciéndose preci
sa la de la rr, y por consiguiente que sin dificul
tad alguna pueda emplearse r en lugar do la rr, 
después de las consonantes l, n y s.

De lo dicho se deduce que la letra r sustituye 
á la rr en las sílabas directas simples con que prin
cipiaren las palabras, en las que, estando en medio 
de éstas, anteceden las consonantes l, n y s, y en 
todas las inversas simples. En los demás casos úsanse 
estas letras representando cada cual la articulación 
que les corresponde.

Las palabras compuestas, en cuyos elementos 
Ogure cualquiera de estas letras, siguen la mismas 
reglas y principios que se han indicado.
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Confúndense en la escritura estos dos signos, no 
porque representen una misma articulación, sino por
que al hacer uso de la última damos el valor que 
corresponde á la primera. Ambas figuran en las sí
labas directas é inversas simples; pero obsérvese que 
con la segunda, aunque puede decirse que indica una 
posición mixta, compuesta de gs, cuando antecede á 
una posición ó letra consonante, y de es, cuando an
tecede á un sonido ó letra vocal, buscamos la articu
lación de la s dando origen con ello ála confusión que 
podría evitarse, si desde luego se nos acostumbrara á 
dar á cada uno de los sonidos que entran en la forma
ción de la palabra el valor prosódico que les corres
pondo.

Algunas voces que antiguamente se escribían con 
x, como sucedía en Javier, Jiménez, reloj, se es
criben con j, hallándose completamente abolida aquella 
práctica.

Con el fin de que en la escritura puedan usarse acer
tadamente las letras s y x, colocamos á continuación 
un solo catálogo, en el cual con el mayor laconismo 
se resuelven las dificultades que se ofrecieren.

ESTUDIO DE LAS LETRAS 
® y s.
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CATÁLOGO ÚNICO.

Palabras que

líe escribe X

ere se escriben

e

en cualquiera de sus silabas pueden 
llevar la s. ó la o.

■

/ escollado, excursión, 
\pxcnsn, excusabaro- 

cu se escribe S errccpto'hs, excusable,, excu- 
¡ isado, excusalí. oxcu-
j (sar/excusión.

(ese, esecilla, esei-
sc escribe tl excepto ble, escuela, osen- 

leía!.

Deapuoadej® Y^teedoio', 
(U£fc y ántcü de i )

Despueade (K© y ántes de coso escribe s excepto coxcox, coxcojilla.
.a se escribe x

(excarcelar, excarce- 
L.* .l. _____ sjlaclon, excava, ex-
caseescnbe s «^«f«o>cavacion , excavar , 

•excurceración.
íescenario,escena, es- 

Ceseescribe X eíücepíojceuografía, esr.epli- 
•cismo, escéptico.

Después de 0 y ánics de ^clu se escribe x excepto esclusa, eschisjlln.
/excogitar, excomul— 

có stí escribo S cxcap/o)g:id<¿ excomunión, 
(excoriación, excoria!.
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I

pie se escribe*.

(1) Así, borrar lao culpae. Espiar, observar y reconocer con disi 
mulo v secreto.

(2; Así, armadijo para cazar pájaros. Explique del verbo explicar.

se escribe * erccepfo- esópico,esófago,eoo-

* expansibilidad, ex- 
pa se escribo 8 exccnfO)^?í,3,’on, ^patria- 

1 /cion, expainaroa, 
‘cxpavecerae.
•expectación, expec- 
ilativa , expectora
ción, expectorar , 
expedición, expedi
cionario , expedito, 
expediente,expedir, 

Despuosdc <E v dotes de/Pe Se escribe s acepto expeler expeliente, t „ niv u( ¡expendeduría, ex-
■ fpend(’.r,oxpendidion,
' [expendio, expensa,
I | experiencia, expon-
J Imentar, experirnen-
fl lio, experto.
I o (expiar (1), expia-
pñ se escribo S excepto cíon, expilla, expia- 

■ (lívo, expiatorio.
pía se escribe x
|ple se escribe s excepto explectivo»
jplj se escribe 2£ excepto caplin, esplique (2)- 
pío se escribe

¡ expoliación, expo-
; lóente, exponer, ex-
po se escribe s excepto ^'exposicicn^e^ 

f positivo, expósito, 
‘expositor.

— Í03 -
fo se escribe 8 excepto exfoliación.
haj
he/
hi (L o }se escribe no[ 

jhu

o
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IpU se escribe S excepto

extasiarse,

Después de <e y ántes de(

tri

pri se escribe x 
pro se eacribe x

expuesto, expugna
ción, expugnador T 
.expugnar, expulsar, 
Jexpulsion, expulsi
vo, expulso, expar
gación , expurgar , 
' expurgatorio , ex
purgo.

qu»Sce5cn-6es ^«pío|«?t1"isitÍT‘>’ esqui

ta se escribe B 
/extemporáneo, ex- 
[tender, extensión, 
(extensivo. extenso, 

te se escribe s <^«Wextel,u;'cion’ 8Xle“ te seescrwe s. r, exter¡or) ex~
rterioridad, exter- 
I minar, extestamen- 
'to.

( /extinción,extinguir,
Iti se escribe s e¿£C€pÉo(extinto,extirpación, 

(extirpar.
/estrabismo,estrada,

¡ estradiota, estrado,
I estrafalario, estra- 
ngar, estrambosidad, 
Jeslrambote, estra- 

tra se escnbe x cxc-epto^^Oi estrago!, es- 
llrangular, es trata- 
[gema, estrategia , 
l estrave, estraza, e$- 
trazar.

i 

extremar, extrema- 
{unción, Ex tremada- 

tro se escribe s exceptóla» extremeño, ex- 
/treinidad, extremo, 
•estreñir.

to se escribe s excepto extorsión.
tu se escribe s excepto extubar.
u se escribe x excepto csula.



Después de

Después dey antes de

en—

en-—

en

i

/<) Así cansado, desfallecido, falto de fuerza, ¿oxo, odernáüde otras 
acepciones, lo que está flojo y no tiene la tensión necesaria,

•; Las palabras señaladas con asteriscos ae escriben también con a.

l [ tu se escribe S excepto

a se escribe s 

i se escribe

Después do US© v ántes de! 
1 - <o se escribe

™ 405 <—
bcupuesde aS® y Antes (leí* se eseribe 3 eicíPt0 Ortodoxia.

(O se escribe s excepto heterodoxo, ortodoxo, 
fifi y antes de i so escribe s Crucifixión,

’iiuoUxion.
I (i \
¡ffl© yáotesdcjO/ .,

fui*6 escribe s*
ffflun y ánlesde i )

ía se escribe, :s. excepto insana, lasa rae.
Offi, yántesdocf se escribe 5£ excepto lasitud.

[O se escribe s excepto laso (V*
¡Después de Jj}<$ y antes ¿ se eseribe x excepto lesión, lesivo.

/na <> se acribe s excepto elixir.
| Ito se escribe S excepto Calixto.
\í)0U y ántes de a se escribe íi excepto luxación.
/nnn®y ántesde i se escribe B ea?csp¿o magia, mapillp..

taáccscridc s excepto mixtamente.0
,tise escribe 8^eo{'"L\±rí/,,’íalÍlínC0’’

tose escribe S.exxepio míalo ü
• mixtura, 0 mixturar/ 
I mixturero.0
anexar,inexactitud, 
anexión, conexidad, 
conexión , conexio
narse.

. 4asiexo, conexo, noxo, 
¡inexorable.

VjpUse escribe X en— inexpugnab!o.
i ti se escribe s. en— mcxtingible.

en— inextricable.
ía se escribe s excepto oxalmo.

Después de <H> yánteode^e se escribe a excepto osear.
•i se escribe X excepto osifica rae, osífrag;!.

í§^Sy ánteo de i se escribe S£ en— píxide.
Des ue8de)^fl9<^yántesdai $& escribe^excepto prosista, prosita.
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(<) Asi, nombre de moneda. Sesma, la sexta parte de cualquier 
objeto.

(2) Así, la diferencia entre macho y hembra. Seso, la méndula 
cerebral.

(3) Así, seateadero. Sexh?, cuando los astros distan sesenta grados.
(4) Asi, el órdeii de composición ó tejido de varias obras. Contes

to, del verbo contestar.
(5) Agí, además de otras acepcioueo, el libro que en las aulas se 

destina para que estudien Ins discípulos. Testo, del verbo testar.

i
H

*"-a'=

/tu <«escr¡4«» ««ntalJ”11.1™"'’,*»1"’.I * «textual.
\&® y ántec do i se escribe 8 excepto intoxicar, lexicología.

 j -rz^ ' . , sc acribe £ en— convexidad.Despido W y antesde)0 $ee$cribí,^ en— convexo.
Después de J’ÜB y ¿nica de ta se escribe X en— yuxtaponer.

i

Después de' 
h© 
i

— WG —
Despuea de fQJUW y úutes de i se escribe X en— carquexia.

Id se escribe s excepto saxátil, saxafrax.- 
y ántes de!? seescribe s excepto sáxpo.
J Ji se escribe en— saxífragas.

i o se escribe K en— saxoso.
R se escriba x excepto smdá. 
e se escribe s excepto sexenio.
.ma se esc ibe Q excepto mina. (1)

, jó se escribe s excepto sexo (2). yánte8de'ta5eeso,(.6fiS
fe se escribe k excepto sestil (3)< 
tu se escribe s

\u se escribe s excepto sexual.
y antes de to Jé escribe s excepto Sixto.

{. Ja se cscH&e s excepto taxativo.
/Íífíi y ántes de escribe^, en— taxidermia, sintaxis, 

íta se escribe B excepto prelpxtar.
DospueadeL, , . Uor yie yántesete?



<
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ESTUDIO DE Las letras mayúsculas. i
i

i

Los signos conocidos con este nombre, aunque 
de doble tamaño- y distinta figura que las minúscu
las, tienen su misma denominación, y ofrecen las mis
mas dificultades cuando se combinan unos con otros 
formando palabras, ó cuando lo hacen con las mi
núsculas, figurando siempre como inicial de la dic
ción; pero atendiendo á que son iguales las dificul
tades, se orillan siguiendo los procedimientos expues
tos hasta aquí.

Aunque en la escritura corriente se usa del ca
rácter mayúsculo sólo en la primera letra de la pa
labra, cuando ésta así lo reclama, en la tipografía 
suelen ser mayúsculas todas las letras que componen- 
un epígrafe. En las letras llamadas dobles en su fi
gura ch y ll, siempre que vayan en principio de la 
palabra y deban ser mayúsculas, se usará do este ca
rácter solo en el primer elemento.

Algunas .palabras, como sucede á las de los tra
tamientos, que expuestas en toda su extensión se es
criben con minúscula, llevan el carácter mayúsculo, 
cuando se presentan en abreviatura, como en V. (us
ted'), V. S. (wsía), Sr. i). (Señor Don).

Los casos en que se usa la mayúscula como pri
mera inicial de la palabra, se indican en el siguien
te cuadro sinóptico.



CUADRO SINÓPTICO PARA EL AGEIOS
ll-

Al principio de todo escrito

Después de punto final.

!

Después do dos puntos
1

• La primera de las palabras

¡:

En principio de los versos 

La de cada vorso si fuere

(1) Cuándo Jas frases interrogativas ó admirativas son cortas y seguid)

I
I

I

I 
I

Lo primera letra con que pr 
(menor

La que sigue á las expresión 
usadas en documentos oficíale

Las letras 
mayúsculas 
lionon uso.

En los nombres individúalos, particulares ó 
propios........................ .....i

i!

li

La primera letra de la pa 
,\cij|o ó párrafo aparto. . 
)La do tos párrafos que cor 
[La do las frases inlorrogaliv 
La primera letra con q 

^que se usa al dar principio

i La primera después do l 
Solicitudes y comunicación

La primera letra do lus nc 
La inicial del do los sanie 
La del nombre do los ind 
La de los apellidos ó sob 
La do los apodos. . . 

(La do los nombres con q¡
La de los títulos do dignida 
'del nombre á que so reí 
La de los referentes á es 
La do los nombres do las cíe 

¡La de lus meses del uñu.
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bra con que comienza todo capitulo, arli- 
 

itcs

I

 

arlo mayor ó endecasílabo. •

ITAPO USO DE LAS LETRAS MAYUSCULAS.
EJEMPLOS

tinos de la especie humana. . . 
nombres

i

■i 

i¡

*i

• i

'I

usadas por otro cuando óstasso trascriben 

bree do Dios y sus atributos. . il 
I! 
•I 
Ü 
•I

‘'Certifico: Que en el expediente que obra ele.

(Dice el evangelista S. Juan: Ya no os llama- 
iré siervos, sino amigos míos»

• • Jehovah, Jesús, Redentor, Omnipotente.
° • San Clemente, San Isidoro, Sla. Lucia#
’ ‘Antonio, María, Francisco.
• • Vázquez, Fernandez, Rodríguez.

nuaná otros...........................................  . - 
 ó admirativas (1). . . . . . . ---------...------------------------------

comienza ¡apalabra, después do la fórmula gor m¡0. ¿ 
las cartas. .................... manifiesta etc.

tratamientos con que so encabezan algunas Ihistrfeimo Sur: -|
oíloiales [Después de oir el razonamiento emplea- . 

w para probar ele.
certifico, ordeno y mando, hago saber r , o , ' 7 J D. J. do T. y T. Secretario do

particularmente so distingan los animales. Rocinante, Bucéfalo, Babieca, 
cuando individualizan ó so usan en lugar 
reo R| Conde de Floridablanca. 
blccimienlos ó corporaciones notables. . Escuela Normal do Sevilla, 
cías Aritmética, Geografía, Mecánica. 
• « * • Enero, Febrcrp, Muran, etc.

Alumnos de Marte, 
. . . . z. i . p 1A . Isugnid su furor;drill la eslrofu, si el verso mere do arto) ° .1 jcou guerras mas doleos

\$o brinda el amor.
íSó dócil, Fáblo, atiendo á mis razones;
<Y no corras derecho al precipicio, M 
;Sin ver ol gravo riesgo A que to expones. 0

colócase letra mayúscula cu la primera, escribiendo con minúsculas las demás.

Muy Sor. mío: Recibí su estimada car- j
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ESTUDIO DEL ACENTO.,

ConfiideracioKes pirosódicas.

Constando las palabras de sonidos, obsérve
se que aun prescindiendo del número de articulacio
nes que entren en su formación, hay uno en que la 
entonación se hace mas larga que en los demás. 
Llámanse por esta causa sonidos largos los que en 
su emisión necesitan más ¡tiempo que todos ios. que 
con él forman la palabra; y notándose en todas es
tas diferencias de entonación que en nuestro idioma 
siempre es uno de ios tres últimos que en la palabra 
se pronuncian, esta mayor entonación es ¡lo que re
cibe el nombre de acento iónico ó prosódico, que 
si correspondiere al último de los sonidos, la pa
labra se llama aguda, si al penúltimo grave ó re
gular, y si ai antepenúltimo esdrújulo.

Teniendo las palabras mas de un sonido, ha de 
ofrecer algunas dificultades el lugar que correspon
de al acento tónico; y para ocurrir á ellas téngase pre
sente que si la palabra terminare en uno de los so
nidos fundamentales, el acento tónico corresponde ge
neralmente al penúltimo que se pronuncia; mas si 
concluyere en una de las articulaciones, la mayor en
tonación se lleva al último. Lo mismo que suce
de en Jas palabras que concluyen en un sonido fun
damental, ocurre en las que terminan en diptongo.

El buen uso en el decir enseña el lugar del 
acento en las excepciones de estos dos principios, y 
el que corresponde cuando las palabras sean esdrú- 
julas.
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i Consideraciones Ortográficas.

i

Si las palabras se dividen en monosílabas y polisí
labas, y éstas en agudas, regulares y esdrújulaS, en la 
escritura debe conocerse el lugar que al acento tónico 
corresponde. Después de lo dicho en las consideracio
nes prosódicas, sólo en ios casos de duda necesita
mos señalar el sitio de la mayor entonación, y al efec
to lo hacemos por medio de una rayita oblicua, que 
se coloca sobre la vocal, Mamada acento ortográfico.

Por consiguiente, si las palabras terminaren en 
una letra vocal, siendo como se ha dicho el lugar 
del acento tónico ' la penúltima silaba, y si conclu
yeren en una consonante, la última, sólo tendremos 
necesidad de usar el acenlq. ortográfico, cuando la pa
labra, siendo regular atendida su terminación, pasa
re á ser aguda ó esdrujula: ó cuando por el mis
mo hecho, de aguda se convirtiere en regular ó es
drújulo.

Parece que los monosílabos no tendríamos ne
cesidad de señalarlos con el acento; pero se acostumbra 
colocarlo en los de doble significado, generalmente en 
el de menos uso. Algunas de las palabras que ter
minan en diptongo reclaman la distinción de los dos 
sonidos que en ellos figuran, y se hace colocando el 
acento ortográfico en las primera de las'vocales.

En el siguiente cuadro sinóptico, se señalan prác
ticamente los casos en que tiene uso el acento or
tográfico.



CUADRO SINÓPTICO QUE INDICA LA MANE
I

I

Llevan acento ortográfico
Monosílabas,

Agudas,
dos sonidos ó

I
Gravea ó regatares

No llevan acento ortográfico.

Emliújnlús Llevan acento ortográfico....

I Esdrujulas 

j 
I

No llevan aconto ortografíe 
Llevan acento ortográfico. 
Llevan acento ortográfico..

Graves, si el acento tónico esláí Llevan acento ortográfico.... 
en el penúltimo sonido. ..... J

I 
¡

112

Moiinsítabns.. •
| Terminan cnl
una letra con-] .
sonante: setal.i. s Agudas
sifican I i

, Polisílabas... /ÍGravcs ó regulares,

Monosílabas,que al pronunciarlas constan deui^Llevan acento ortográfico....

^No llevan acento ortográfico...

Agudas, o¡ el acento tóni-r
co está en el último sonido quejLlovau acento ortográfico..., 
so pronuncia............................ (

•Polisílabas..

^Llevan acento ortográfico... 
/No llevan acento ortografíe

. \Llevnn acento ortográfico... 
zNo llevan acento ortografié’

'No llevan acento ortográfico..
Esdi újulao, si el acento tó-x

nico está en el antepenúltimo? ¡Llevan acento ortográfico.... 
sonido )

No llevan acento ortográfico... 
Llevan acento ortográfico  

¡Llevan acento ortográfico

Terminan al!00’0 «unido y al efleribírlao do una oola sitaba.. .\ 
pronunciarlas I 
en un sonido,! 
yol escribirlas) 

¡en una L-tra) 
‘vocal:se clasi-j Polisílabas, si 
finan en ¡conslan de va

rios sonidos ó
I sílnbns, y alen-,

diendo alócen
lo tónico 8p 
clasifican en.

en
ce ao

3« Terminan en
S iloo sonidos ó’
m dus letras vo--
5 cales: se cía- 

sifican en... .j
« I 1J & 1

j»
i S
l'S

1 Em

" (I) Siii embargo,” hay algunos coíño" la, lo, que no llevan acento apesar de
(2)- No sab-mos cual sea la razón que tenga ya la Academia para acentuar h:



COMPENDIADA DE EMPLEAR EL ACENTO ORTOGRAFICO.

Las quo licúen den significados, empleándolo en (n do ménoo uso.

 
dhtlnlas funciones.
jiueoto que si ónice jucodfa nuí, rra porque no acentuaba liaría.

Solo nlpunon apellidos,..  
Tmlas loe dnmiífl <ln osla clasii 
Todas las do osla cliiao...........

Cuando la palabrea termina en dos do lea voculce a, o, o, y que no 
formando diptongo,ni cargando el acento en ninguna do «lino, 
la entonación prosódica correspondo á la silaba anterior,...

Las do duplo signillcudo, empleándolo en ol dn ménmi uso....., 
Lia quo dan principio á fra?ou interrogativas ó admirativas.... 
Todas las denufo de osla cluert, .......................... .........................
Solo algunos nombro propios.’ ......................
Los demás dn rali clase. ...........................

Lía que dan principio <i oración interrogativa ó admirativa 
Las demás pal.Jiras do esta clase.... .
Focha las de rala clase

-=
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EJEMPLOS.

vitrea, héroe, cesáreo, óleo, 
el, mas, aun.
quién, cuál 
mal, sol, pan, luz, 
Andrés. Tomas, 
farol, feliz, sentir.

toando el nceulo tónico está en la primera vocal quo so pro
nuncia, y va do duplo significado ...................

toando el acento Iónico eshi en la última vocal quo uo pronuncia, ‘tel, fui, pié, lié, caí.
’odiiB las dcinán do osla clase......................................................
íodao las quo llevan el aconto Iónico en la última vocal que eo pro

nuncia ................... .............................
toando concluyendo Lia palabras en dos vocales puednu formar dip

tongo al pronuncinrl.ifl, y sen preciso deshacerlo porque la en
tonación correspondo á la primera vocal que so pronuncia. t

toando hi primera do las dos es lo a, o, o, en cuyo caso no pudién
dose formar diptongo, uo hay necesidad de dealmcorhi gráfi
ca monte '

’uaüdo forman diptongo y la entonación prosódica correspondo 
á la sílaba anterior (2).........................

Fernandez, Vázquez, 
árbol, Carmen, sintaxis, 
régimen, déficit, diéresis, 

éxtasis, m iércoles.

correo, canoa, Lisboa 
presea.

justicia, ausencia,s crie, 
licencia, serio.

manía, porfía, Geología, 
lenta, escribía, amaría

Noé, minué, puntapié, 
comió, escribió.

ó, ú.
le, se, de, mi, tu, si (1). 
qué.
la, lo.

maná, amé, café, alfolí, 
ambigú.,

Para, sobre, entre, este, 
cuando.

Cómo, dónde, cuyo.
bola, vasija, dibujo, gaveta
sábado, húmedo, ejército* 

silaba pábulo.
pie, lie, guie.

mió, lio, lio, rio.

Cuando nonti las liilrn» vocolou unadao solas formando puhibra.. 
Cuando tienen do» signiílcados, empleándolo on nido méimatiHO.. 
Cuando dan principio á la fi nan ú oración interrogativa ó admirativa. 
Las demás palabras de esta claoo................................................

Todas las de osla clase, sin excepción alguna, on Ja última olbibn.
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PUNTUACION.

Consideraciones prosódicas.
Si con las palabras formamos signos que sirven 

en el leguaje para dar á conocer la idea que tene
mos de los seres» de sus propiedades y del movi
miento ó reposo que se refiera á los mismos, estas 
palabras, debidamente unidas y relacionadas, forman 
la proposición, que es el signo gráfico del juicio y 
el elemento del lenguaje oral. Manifestadas las ora
ciones unas á continuación de Jas otras, lo .hace
mos de tal manera, que unidas, relacionadas, ó com
binadas á su vez, indicamos con ellas todos los ra
zonamientos que hayan de emplearse en la conver
sación ó discurso.

La más ligera observación es bastante para dis
tinguir unos de otros los razonamientos y Jas par-, 
tes que en los mismos figuran; pero nótese que esta 
distinción se hace con ciertos espacios de tiempo que 
median entre la pronunciación de las proposiciones, 
frases y razonamientos unidos. Estos espacios de tiem
po denominados pausas, que no están sugetos á me
dida fija, principian desde el más ligero descanso 
que hacemos entre palabra y palabra al pronunciar- . 
las, para ¡legar en progresión creciente hasta figurar 
con ellos la conclusión reclamada por los razona
mientos. Además de estas pausas, distinguimos las 
diversas partes que constituyen la conversación por 
medio del tono ascendente ó descendente que damos 
á la voz en cada una de las proposiciones para que, 
de este modo, resultando la expresión agradable, se 
separe de la monotonía.
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El estudio que debe hacerse de las distintas pau

sas para notar las diferencias que entre' ellas exis
tan, y la necesidad de emplear tiempos desiguales 
en la respiración, se deduce de la adherencia ó re
lación que haya entre los diversos,elementos más ó 
menos complejos que formen parte del discurso. Fi
jándonos en cualquiera de nuestras conversaciones, 
observaremos en ellas que siempre tienen por objeto 
algún asunto; y cuando acerca de él manifestamos 
lo que sentimos ó deseamos decir, sabemos bien que 
todo lo que se dice tiene relación con lo que nos 
sirve de tema, y que distinguiendo lo principal de 
lo accesorio, expresado con la debida claridad, con
tribuye al fin que nos proponemos.

Pues bien, si el móvil de la conversación nece
sita de otros hechos, que teniendo ó no semejanza 
con él lo expliquen y desarrollen, éstos ásu vez pue
den reclamar una ó varias proposiciones unidas ó re
lacionadas por tos caracteres de analogía que pre
senten. Bien puede perfectamente explicarse un he
cho con soto una proposición; yen este caso, siendo 
como se ha dicho el elemento del lenguaje, á fin de 
presentar esta misma,unidad, no debemos hacer pau
sa notable entre sus partes esenciales, á no ser que 
sea preciso aclarar sus términos, introduciendo al
gún otro elemento, ó éstos varíen de! lugar que ló
gicamente les corresponde; pero cuando, para llevar 
al que oye el conocimiento de un hecho, necesitamos 
emitir varias proposiciones, la pausa que entre ellas 
se haga, ha de deducirse de la comparación que re
sulte de sus significados.
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Considerando analíticamente las proposiciones 

que unidas explican un hecho, nolarómos: primero, 
que la una puede referirse á la otra completándose 
recíprocamente en su significado: segundo, que se pre
senten relacionadas de manera que el significado de 
la una se contraríe en todo ó parte con el de la 
otra; y tercero, que combinadas y coincidiendo el sig
nificado de todas en el de una, ésta resulte lógi
camente explicada ó ampliada. Nótese á la vez que 
tanto en las proposiciones que relacionamos para que 
se observe la contrariedad, como en las que figu
ran en las comparaciones lógicas, puede haber uni
das otras con el fin de que los términos relacio
nados ó comparados resulten completos.

Dedúcese de lo dicho que si el objeto del len
guaje no es otro que la inteligencia de todo lo que 
se manifiesta, es preciso que no solo so diga la pro
posición de manera que sean entendidas las ideas 
que representa, sino que en las combinaciones que 
de ellas se hagan para formar las razonamientos, se 
diferencien unas de otras; y distinguiendo la mayor 
ó menor analogía que deba existir entre estos ele
mentos, resultarán emitidas las frases y periodos con 
la sonoridad y cadencia que reclaman.

En osla consideración, lo mismo en la lectura 
que en las conversaciones, se hacen diversas pausas 
para que sirvan y sean los medios con que se dis
tingan las partes de los razonamientos; pero téngase 
presente que oslas pausas, hechas con el fin do que 
se observe la proposición que modifica á una parte 
de otra, Jo mismo que la que se refiere al todo, las



Consideraciones Ortográficas.

Sabiendo ya que el lenguaje se hace permanente 
por medio de la escritura, y que la proposición es la 
parte más elemental de los razonamientos, necesita
mos tener presente que, así como en el discurso da
mos á conocer por los intervalos de tiempo la varia re
lación en que aquellos pueden encontrarse, así en su 
representación gráfica debemos señalar con signos las 
diferentes pausas que en otro lugar se han dado á 
conocer.

El análisis comparativo de las proposiciones ha
ce comprender que ya se refieran unas á modificar 
la parle ó el todo de las otras, ya se unan atendi
dos ios caracteres de semejanza que presenten, ó ya
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que de este modo formadas se relacionan con otras, 
y las que tienden á establecer un solo hecho com
binadas lógicamente, no deben ser las mismas, ni 
éstas deben ser iguales á las que se hagan cuando 
se concluye de decir todo razonamiento, por más que á 
éste siga otro que tenga mayor ó menor analogía, con 
el primero, ó se diferencie totalmente de él.

Aunque esta pausas se señalan y distinguen por 
medio de la entonación conclusiva que damos á las 
proposiciones, debemos advertir que la reclamada 
por la oración que modifica á una parte ó al lodo 
de otra, es menor que la que piden las relaciona
das, ésta menor que las combinadas lógicamen
te, y ésta menor aún que la en que termina el 
razonamiento.
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se altere el orden lógico que corresponde á cada uno 
de ios términos, siempre el objeto del que dice no 
es otro que el de presentar el juicio con todo cuant
ío sea necesario para su buena comprensión; y aun
que en todos estos casos se observe la complejidad, 
atendiendo á que el hecho es uno, una misma debe 
ser la pausa que entre los elementos modificativos 
se haga: esta pausa, pues, es la que se representa 
por medio del signo denominado coma (,).

No sucede asi cuando Jas proposiciones, expues
tas con los elementos necesarios para ser signos de 
los juicios, se relacionan de manera que entre lo que 
significan haya mayor ó menor contrariedad; que en
tóneos, empleándose en esta pausa más tiempo que 
en la anterior, y dispuesta para manifestar la distin
ción de los elementos, se significa con el signo deno
minado punto y coma (;).

Así mismo, cuando las proposiciones en su com
binación se refieren todas separadamente á modificar 
otra para ampliar 6 probar sü significado, ó para 
que combinadas resulte un lodo, la pausa que entre 
ellas se haga deberá ser distinta que las anteriores, 
y por esta razón se lleva á la escritura con el signo 
denominado dos puntos (:),

Los signos que acaban de enumerarse son los 
que han de indicar en el razonamiento escrito las 
distintas pausas dadas á conocer, con el fin de que 
haciéndolas en la lectura, muestren á la vez que 
los elementos del lenguaje, la indispensable entona
ción de la frase, hasta concluir cuanto en ella es
tuviere relacionado; pero como á un razonamiento pue-
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de seguir otro ú otros, que todos tengan puntos de 
contacto, ó contribuyan á la explicación de algún he
cho, visto que la pausa que entre ellos se haga ha 
de ser concluyente, se indica en la escritura por me
dio del punto (.).

De i a misma manera cuando los razonamientos 
ó las agrupaciones de éstos no tuvieren inmediata 
analogía, la pausa que entre ellos se hace, perla se
mejanza que tiene con la anterior, se señala por me
dio del punto; pero se principia la siguiente agru
pación con el llamado aparte, llevándolo á otro ren
glón y un poco más adentro de donde los demás co
mienzan.

ESTUDIO DE LA COMA.
Si como se ha dicho este signo sirve para se 

ñalar la pausa que las proposiciones reclaman cuando 
son modificativas de un término de otras, la que se 
verifica cuando dos se completan mutuamente, y la 
que se hace cuando dos ó más se unen atendidos 
sus caracteres de semejanza, circunstancia que debe 
extenderse á los términos que se denominan com
puestos, estas consideraciones generales deben tener
se presentes para hacer la aplicación debida de este 
signo.

Conviene, sin embargo, fijar algunos preceptos, 
no tan solo para que se comprendan mejor los tra
bajos prácticos que siguen á este tratado, sino tam
bién para indicar algunas razones, que determinada 
y lógicamente corroboren el uso que debe hacerse 
de este signo, y al efecto con separación se exponen 
los mas generales.



— 420 —

Primero atendiendo ó. los términos de Jas pro
posiciones, éstas podrán necesitar de alguna oración, 
ya expresa ó ya deforma elíptica, que, agregando al
guna circunstancia, se comprenda mejor la idea que 
se quiere significar con el indicado término; y como 
estas oraciones, en las distintas formas que pueden 
tener, ya se encuentren en el sugeio ó en cualquiera 
de sus términos complementarios, observado que án- 
tes y después de ellas hacemos pausa, se cierran por 
esta razón entre comas.. Lo mismo sucede, y en igual 
principio se funda, cuando entre los términos com
ponentes de toda oración ó proposición se intercalan 

oraciones, apóstrofos ó expresiones que no tienen otro 
objeto que el de aclarar el significado de! concepto 
que antecede, agregando lo que con' ellas quiere de
cirse para que se comprenda lo que se desea.

Segundo: cuando los términos complementarios 
fuesen complejos, ó se representaren por alguna ora
ción, siempre que estén colocados fuera del fugar que 
lógicamente les corresponde, reclaman para distinguir
los que antes y después de ellos se haga una pausa, 
circunstancia por la que exigen la indicación de la 
coma. A voces, cuando estas oraciones compleraetí- 
tarias van colocadas en su lugar, haciéndose antes d&' 
ellas la pausa, también necesitan la coma.

Tercero: cuando en las oraciones se presentare un 
término compuesto, es decir, cuando se presentaren 
varias expresiones que unidas formaren un todo,. la 

• enunciación de los elementos exige que entre ellos, pa
ra ]a claridad enumerativa, se haga una pausa que
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deberá señalarse con la coma, excepto entre las dos 
últimas que la suple la palabra y.

Cuarto: las oraciones ó proposiciones, que uni
das forman un lodo, ya adicionándose las unas á las 
otras para su ampliación, ó ya relacionándose entre 
sí para completarse, también entre ellas necesítase una 
pausa, que se indica asi mismo por medio de la coma.

Resumiendo lo que se deja ligeramente mani
festado hasta aquí acerca de la coma, obsérvase que 
este signo tiene por objeto unir las oraciones, apos
trofes ó expresiones al término emitido para su acla
ración: unir los términos oracionales y complejos an
tepuestos ó pospuestos á la proposición de que for
man parle: unir para formar un solo término los que 
están semejantemente colocadlos; y unir las proposi
ciones, que referidas unas á otras completan el sig
no del juicio.

Para la mayor- claridad, expónense en los dos 
siguientes cuadros sinópticos el mayor número de ca
sos que nos ha sido posible reunir, con el objeto de 
que prácticamente puedan consultarse para'resolver 
las dudas que ocurran, advirtiendo que en el pri
mero de ellos, se fijan los ejemplos relativos á los tres 
preceptos que primeramente se colocan en el presente 
tratado; y que en el segundo, se hallan sólo los que 
corresponden al cuarto.
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Aiilepueolan..

Fino leo,

Términos id.
complejos.... I Antnpucatoo.

EJE
Objetivos.... No $c nada, rcRpomlió Smicl

[ClrcniiBbincla-
| leo

a ai
o 
U3 
E3

0 c
cü

|Lna omr.ionoo 
'c<inip)"iiinniU'i 
riíifl ó termi-' 
uno de ti mis
ma clase....

Las oraciones. 
y expresiones/ 
que modifican!Intercaladas,.' 
A una oxore-j \
slori úoración.' 1

Ornclnnnn í 
('emplómenla q 
ring........ ...*'.

(jo de sus curso, 

Virgilio luchó con Hornero, con | 
Encargó la n‘l;muanl¡a, c<»u a¡

 que vinieron con Narvat.

A’r« tanto que Sancho y su miq 
nina do i). Quijote.

Puraque tos institutos propucs. 
como di: ciencias fiMCas.

. Y ¡I3Í te ruego por la vida, y

. El dlr oiguicnle se continuó

Sugetos...................
Loa términos «Verbos atributivos
. .. ,’j,'n|,,'Ino,7compuHsio8.. \Al,íbutu!* 

tto coloradas ’ *
Idonomiiiado».. 1 i

y la justicia.
. Una de /as señales por donde c
. Las palabras que entrambos I 

uocribiisti.

(OhJídivnH.... Y así te ruego por la vida, 
Poopuoalng... iCircuiiulancki-

I , les............ 1“
(Finales Siendo inresarii» el castigo de

Atributos.
^Objetivos..

íCIrrun'slsiitcín-
[ les  En la primera swuicnte., Serlo 
Finales...... Para desterrar de una voz se 1

i'Cuuumíii civil.
Oraciones.... ^Completas.... S£, dijo D Quijote á Sancho, i 

(Elípticas..... Si el viento du la fortuna, he.
1 Relativo El ventero, que vió á i), Quij> 
ir.oiilr.»nr(lad . Estas Innnao, aunque ¿as doy / 

, ., , , iCóiidirinunlrs. Hago ouber ó vue.jtrnn mercal 
Incidentales.. .C1HI(||-t.|nnJ||(.3

Jcmiipanitivae. La religión, sí bien es el vine 
[participio.... El tribuno .Morro Octavio Ovi 
'Gerundio..

|(in iMinclüiUl-ll’arlidpiu.
Ui]<»g......... /GorniidiUi-.

Apóstrofi'ü. .. ” *

. C.irhtgo, previendo la tempes 
. (.oo caciipun tenían prevenida 
. IJeecubriiiios ciiicucula (.*abulii- 
. lio nqul, Señor, los prinHp.

Multipiicnduo. Pues, ¿>r. doctor Pedro /(celó 
á Abnodóvar del Campo,, 

En nnullo.... Ln ucricniliira en una nación pu 
Exproslones.. I ln felicidnd individual.

(Eli principio.. Finalmente, oin baldarse pal.il 
, El traje, las barbas, la gordui 

 Otros cohechan, importunan,
, Hor.icio es el inventor de la ln

} «Objetivos*... Ponpio contemplo y miro (d
/ k yo de sus curso, y la o
Complementos J'ircunglanciii'

I Finab's..........
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encontró con Pompeyo en Sucrona y la venció.

¡verdaderamente útiles, convendrá formar unon buenoo olomantao, asi do ciencloo iiaturuleo.

de gontfi y caballeo, á Pedro de Alvarado, Juan Vclazguos do León, y otros cabos de los [:
X ---- ---------------- r;--, .-------------------------------------------------------------------------- ■ .j¡

U El USO DE LA COMA.

ies opiniones, aolo propondrá la suciedad á V. A. que se digno do promover ol estudio do la .

íenles y cantes el romance de tus amores

din por tierra enemiga, con todas las advertencias que parecieron necesarias. 
ciosos csceptuíidua en <'

•co que tiras.
ra tan contrario, en nuestro favor se vuelve.
wesado en el asno, preguntó á Sancho que mal traía.
j recibidas, lao renuncio para desda aquí al fin del inundo. ¡:
□ lo tiene por enojo, que tocaba una guitarra. ’j
a república, como hemos dicho, es.ln que innsdesune y reduce á varias formas cuando noca una. il 

ajo por los senadores, se opuso al restablecí ininnto do la ley LieJiiia, 
:uró conjurarla, enviando wnbiijndoree ó Koma con poderes ampdoimofl.
té, que, incorporada ron la quo llevaba Sandoual, formaba un grueso muy considerable.

? con gran ligereza corriendo á media" rienda, ó nosotros so vüijíuii.
¡irbos pullticoo que hio layen oponen á nuestra agricultura,
i agüero, natural do Tirteafuera, lugar que está á la mano derecha, como vamos de Caraauet 
ido en Osuna, quiléseine luego do delante.
conaidvrudu bajo doy grniuleu respectos, esto es, con relación á la prosperidad pública y ó 

pusieron á caballo, y ce apartaron del famoso rio.
ueñez del nuevo gobernador tenían ndiniroda rt lado Ja gente que el busílie del cuento no sabía. 
Wi, madrugan, ruegan, porfían, y no alcanzan lo que pretenden.
m, el perfeccionador do la satira y el legislador del buon gusto en poesía.
Quijote) en ól (el rio (Sbro) la amenidad do sus riberas, la claridad de sus aguas, el sosie- 

icfo de sus líquidos cristales.

io y con Teócrito, 
moro

el perdón gonorul, para que acabasen de volver d su centro la quietud 
raron se moría, fu 6 el halw vuelto (I). Quijote) con lauta facilidad do loco á cuerdo. I 

ios se dijeron, los sentimientos que mostraron, oponas croo que puedotr moetraroo cuanto nm

•a Cascajo pasaron la impertinente y referida plática, no cataban ociosaa la oobrina y el
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Negativas

La coma uno

Canéales.

Doducidau 
Posilivíii) .

¡formando un io-( 
do no bou la una 
sin la otra, y al 
Infecto co clasi
fican:

Aquí suspira un pnntor, allí se queja otro, acuyi 
7" * ; cape rundí

No solo es oscuro, (ol camino do los malos) $

• Elípticas--
Díotributivao . ■Coi,1¡||cli)S 

' A 11 í n i a 11 n i

EJ1 
. Esta consideración me embota los dientes, ei 
. Phiguleseá Dioo que reinase esta sola poesía en n 

che no sonasen otros cantares, y que etc.
. Eetii enría recibió Anselmo, y entendió por

iRclacíon 
Díoyuiilivasnn-

, Disolución.
IConjuncion

Gnumaraclnnon A(!|i,|on.....
[Explicativas... Quiso bien, fuó aborrecido; adoró, filé desdeña

ingratitud, etc.

O ya fuese por las amenaza» del). Quijote, ó 
k lores se apartó ni movió de allí.
(Absoluto  O yo ino ougaíio, ó ésta lia de uor la mas h

• Elípticas........Tatito fiaban los unos en la prudencia, loo ol
jComparadas .. Yo velo cuando tu duermes, yo lloro cuando i 

‘iCmnplelds Aquí suspira un pastor, allí se qUvja c‘~~
'Adicionadas... Volvióse Hoque, quedóse f). Quijote

■ Explicadas..... V '
IConllnuadue... El triste ni hace’lo que quiere, ni viste ro 
.’CíiUüiili'O  No tengas pena, amigo Sancho, que yo le sae 
JCoinnaradílfl... Aventuras oe ofrecerán, donde no solo os pu 
(CondíciomiíoG. No hagas muchas práclicao, y ai las hicieres

/Indeterminadas Ln ocupación do mis negocios en tan grande.' 
—. m..v \C<mcreliis.......Aquella ooborana sustancia, así como eo infinite

lasoracionooque Comparativas.¿Condicionales Como si no luviór.i moa ojos, así alentábamos1 
„ /Tiempo  Cuando esperaba oir nuevas' de tus descuidos é

Gerundio ..... Estando en unto, comenzó á dar voces Ü. Qiu

El diablo me lleve, dijo á esta sazón Sancho
• i Si vuesa merced quiere ponérmela, (la cola) vi 
[Negativas Si acaso doblares la varado la justicia, no oca' 
ílntercogalívas. SI él con todo esto dchengañu (jumo porfiar

Condicionales golfo <to su deslino?
jComparnlfvaa. Por que oí va á decir verdad, no hace méno 
i , ordena.
Continuadas. , Mirad y juzgad ahora, si los suspiros que encuc 

\ ra mostrarse cu mayor abundancia.

íExpllcalivns... Sancho pasó la lincho penosa mente, porque o 
¡Distributivas.. La primera, por di-fend'T la fé católie¡i;la segunda. 
( de en rey en la guerra jusla.

(Negativas Aunque soy poeta, no soy tan mísero que m» 
Supositivas .. /Afirmativas... Acubadas las bodaii, y sosegada ya la froeue

(Deducidas. «w.vDonde está la sabiduría, ahí caté lu virtud, al. 
Correlativas.. {Coiitinmulas .. Ln primavera sigue al venino, el verano ul vi 

(Contrupuoulao. Quiso bien, fuó aborrecido; ndoni, fue dosdeñ;
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lo quo á au buoti amigo debían, ninguno de loa pnu~

>nen diez y alóle maravedís.
• l/>d viailaa y parabienes continuó Lolario como solía la casa de au amigo Anselmo.

instancia, ahí la fortaleza.
eslío al otono, y el otoño al invierno, y el Invierno á la primavera.

e sí, si esto mi amo no es tólogo.
TÓ por bien puesta.
peoo de la «Indi va, sino con el de h misericordia.
i la esperanza y navegar contra el viento, ¿qué mucho que so anegase on la inflad aul 
Idado que pono en ejecución lo que su capitán lo manda, que el misino capitán que ce lo 
9, las palabras que oiüles, y las lágrimas que da mis ojos salían, tenían ocasión bastante pá

palo se hacia mas soniir con el verano. . .
fender la vídu; la tercera, en defensa de su honra, de su familia y hacienda; la cuarta, en oorvicio

LOS.
jco l.i(¡ muelas, y antomooe Jan manos, y quito do todo en todo la gana de comer.
09. oídos, y quo solo cote cantar nos íueuo dulce, y- que en las callas y en las plazas deno
to botarlo había ya comenzado In empresa, y quo Camila debía do Iiabi'c respondido como él deseaba, 
’gó <1 una liara, importunó á un mármol, corrió leus el viento, dló veces á la soledad, sirvió á la

jú Ambrosio lo dijo que concluyesen con 
i aventura que no haya violo.

) el valor, y los más on la fortuna do su capital).
o, yo me desmayo di» ayuno cuando tú estás perezoso y desalentado do puro liarlo, 
fon amorosas caucionó), acá desesperodas endechas.
a ooí á caballo como estaba, y no tardó mucho cuando comenzó A duscuhrirao oto.

.‘leznnble y resbaladizo.
lírra, ni va donde quiere.

j fas manos do los caldeos, cuanto mas do las do h hermandad.
icer gobernador, sino mas adulante.
ira que sean buenas.

> tengo lugar para rascarme la cabeza.
aor, oai lo es también on ol poder y en todo lo demáo.

a nimios.
•rlinencias, amigo Suncho, las oí do tus diocrccioues.
deudo:
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ESTUDIO DEL PUNTO Y COMA Y DE LOS 
DOS PUNTOS.

Si el punió y coma ha de indicar gráficamente 
la relación que haya entre dos proposiciones comple
tas, ó completadas del modo que se ha dicho aJ 
tratar do la coma, y la relación se establece para 
deducir la mayor ó menor contrariedad que entre ellas 
exista, analizando detenidamente las proposiciones que 
de este modo figuran en los razón a mi en ios, podremos 
deducir si lo que significa la una está contrariado ó 
restringido por la otra, que es el único precepto ge
neral que puede darse; debiendo, sin embargo, dejar 
consignado, que el uso emplea este signo en lugar 
de los dos puntos, entre las dos últimas proposicio
nes que respectiva y separadamente se refieren á la 
principa), explicando el significado de esta.

Aunque el signo denominado dos puntos se des
tina para unir las proposiciones que, siendo distin
tas, combinadas entre si forman un lodo ó razona
miento, conviene observar que apesar de que una se re
laciona mentalmente con las demás, no siempre estas 
relaciones son de la misma naturaleza, y en tal con
cepto distínguese: primero, que unas voces la emi
sión de varias proposiciones . de significado seme
jante, confluyo en otra que es la conclusión de 
Ja serie enumerativa, ya se encuentren en sí com
paradas constituyendo su semejanza, ó ya en otro 
caso exista entre ellas la disyunción de su signifi-
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cado: segundo, que la proposición sentada ó mani
festada en primer término, so amplio ó explique por 
medio de otras que se refieren sucesivamente al to
do ó á la parle atributiva; y tercero, que de los ra
zonamientos pueden deducirse una ó varias proposi
ciones, las cuales tienen relación con aquellos.

Además de los casos manifestados úsase de los 
dos punios cuando necesitamos completar los razo
namientos con proposiciones ya conocidas, ó que de
seamos dar á conocer; y para ello emitimos tales y 
como han sido las palabras dichas por otro, ó em
pleamos una serie de proposiciones cuyo contexto sir
va como prueba ó aclaración á lo anteriormente dicho.

Sil uso, acaso fundado en esta última conside
ración, emplea los dos puntos en las cartas y docu
mentos oficiales después de varias expresiones adop
tadas al efecto.

En los dos adjuntos cuadros sinópticos, se ex
ponen ios distintos casos en quo tienen uso los sig
nos comprendidos en este tratado.
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i
Negativno con disyuntivas.

I

Positiva con negativos

elementos’

l
i

I
í

l!
j:

CUADRO SINÓPTICO PARA i
EJE  

¡victo d<? su n*y en la guerra justa.
vi' n jnX.AU.n 1A n leo de lo van t a r la mano do este punto, dire óneo^rqu°e‘^Orn^ara VaS con deduc a .. icu[íura- malcría delicada- y difícil, y en quü| 

el significado 
de la una con 
traría al do Ju

li otra. I

lAíkmatiyao relacionadao con. Cabo lloro, (replicó 0. Quijote al de la Blanca Lm 
condiciones....*........... Jquo proauriideo no porioros en can demanda.

Negativas con comparativas.. No venían los frailes con ella (con la señora

¿No so calculó que si el labrador hubiera de (p 
.../consumidos cu olían y robados á su profesicr.

(varios, y el mercado estaría ménos pruxibto,
Negativos con causa diotribu-[I)ÍCG fia santa madre) que nadie presuma elev¡ 

tiva...................................Ifo otro, porque será falta do humildad.

Suposilivas eon dilucidan.... tfurprincipios ?a ha propuesto á V. 
r la bocieaad cree que semejante ley tampoco s

El punto y Dioiributivoa con enumerada».} 
coma eo el sig
no que relacio
na I 
sicíoneo, que

(Ea verdad que loa romanea conocieron lambier 
j/as en una.serie de personan, sino para cxtend*.’ 
(ciun limitada y existente.
iLos\hoinbres, ó por pereza ó por orgullo, coi 

Positivas con amplificativas.. .-¿irá parle, tai» inclinados á envidiar lú ajeno c | 
(ejemplos.

‘'gurú la que no so puedo vender.
 i .lAm-AMdComo la tempestad de verano, cuando el aiiComparación de clementos\lrüono on OyC, y 0| ray0 acua, y el gr | 
compuestos..............(ej re(nolino do la fortuna y lo alzó y le batió .

Términoo contrnpueotoo y com-/Fuera de cato son (loa libros de cobelleria) •
| paradoa.................................(Zarbos en lao batallas, necioo en las razones,
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ontonados cayendo redoblan

‘SO DEL PUNTO Y COMA.
LOS.

i

ia, el cielo ce oacurcce de flúbito, y juntamente el viento broma, y el fuego reluco, y el 
antonados cayendo redoblan con íncreíMe priesa sus golpes; ansí á job,a\n pensar, le cogió 
sza y priesa.
lo, duros; en las hazañas, increíbles; en los amoreo lascivos; en las cortesías, mal mirados; 
idos en los viajes,

i prolongaos por punto general loo (órminoa do todoo loa arriendos en favor del cultivo; pero 
vccIiotíi ni justa.
’nilcr la vida; la tercera, on defonoa do ou honra, de su familia y hacienda; la cuarta, en oer-

os- haré jurar que jamás habéis visto á la ilustre Dulcinea; que si visto la hublóradco, yo sé I 

ia), aunque traían el mismo camino; mas apenas los divisó Q. Quijotocuando dijo ó nu escudero: ii 
iré oí cntna funciones, cargaría también «obro sus fruteo el valor del tiempo y el trabajo II 
vendería con pérdida, en cuyo cato too consumiría en voz do venderlos; ó drjoríu do cullk* '.'

i 
rata manera ántea que lo eleven; lo uno, porque excede a toda induciría y aun sorá on balde;', 

í

indo propensos á generalizar laa verdades abstractas oin pnrarne mucho en'aplicarlas; y por 
i estimar lo propio, no contentos con generalizar Jas ideas, han generalizado también tos

¡» 
sobre la propiedad libre y comerciable, estoco, sobro lamas preciosa parte de la propie-!¡ 
la propiedad autorizada; porque cobrándose solo délas ventas, es claro que nunca lo pa

Jim cosa ncerca de los obstáculos que lao leyes íiecaloa oponen al mejorpmiento de la agri
an peligroso c| silencio como la discusión.
¡cominos familiares; mas no para prolongar, sino para dividir las sucesiones; no para fijar- 
toda una familia; no para llevarlas á la posteridad, Bino pura comunicarlas A una genera-
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¡Cumpa radas on oí..

gícioii euntadii

Uñado otra

dlco.

,0. F. do T. Gobernador, etc.

i

Forman el ra
zonamiento; . atributiva de la pru- 

¡puHicion...........,,

que el uso ha adoptado en 
loa documentos....................

CUADRO SINOPTICO PAIU 
_________ ____________________ EJE! 

jCiiTiaineiitn qun conceller ú mi ir.
• Idlílcaciiiipg dn eida Irusniiaimi ;i i: 
/Cada parte c(nnp:<-'?!,‘mPrIn d flü P’nP',,<l’a connri
rada con la cnnclu-n ? 6“”rn ,!•’ dol-iemn ib* un in-h-.- 

Lyonto...............  /(l «'aMiniiiiiid m* miciiiiienln |*í'i
0 ......................[yrt los Mi'iithnlenton do la mitiifak

Enumerativas./ ' cion y política,
ioiOYUntivíiu.. ¡Puedo ñor que ente empeño no cu 
O J .......... 'i>* preocupada porcimi de iiumjn

;EI que esfuerza al flaco con p.'i'j 
yjitc mitiga a\ finido con blandas pi 
'do confusión: el que so humill.i en 
L'< Sudrdiid no puede negar al nr.

I Esplícnudo ln propo-wi»ld con que ha animado y pr-1e 
I Igíciou ouiitadn........ /pulios dü los mrienlos y la cínliera
' l de los montazgos: uib una ‘palabra,

lu^b^ fluc blí‘r,‘ do b'9 antigua
AmpllficalivaoC 1 ‘ J j^a bajo |a protección do hia Ivyes,

I .No en cn’euló que oola división ib
I Explicando ordena-Y,.,i1Z!l d V. p’ rel>T(í':n 
dómenle... •.Uduj <m profesión: (crcero, pnnpt«e 

\ ............... .  ‘/cn.uin, porque, niultipllvnnilnlaovi'ii
(lo bom’íleio do las cíñeos que tul 

| Íconlinuíiibs............ ¡Dífinesc puo3; V. de mu'iiplic.r
' i tga: no haya inatviduo por pobre*
Deducida».... ¡Dounrnzon0nuonte.|''.l\’ini,i’.f,’"'jr’l CU1""° ?n P'""U 'le

* 'cionua impuestas por las leyes. 
(Los cenjoiF aniquilan también lo3 
'guíenlo el intoréo individual ticer 
(Cíuladuo solo por sorlo.

[L. .... .«.Un» «.!.... >»««.£"» ‘|3E„ 3S.’“ ,S“ i
i • . . J ( C0....................... .....................(ver por üí, ni espíritu para dlscur
jrasonam en o.< El razonamiento <ln los embajada

I /Lo quo dice el quo habla para ex~L¡qU(»fl y (.| atrevimiento de pren
( Íoíluo d0U0i'...................(to á cnoiigiirloo.

! Las do saludo en Inej i^ 3U ojenio

Lna do oolieítudoo. < D. F. doT. cS Vt S. con la co/wiibr^ 
En Iih c»Tl)licac’lo-
Cion.-o ánteo de ro-^ F d T Sccretalio ote—Cerlifi 
nnmziir lo que loe) 

Dospiiee de njgunnu íórmulao cmislituye.............. l
En loo eserlíns ó so-i 
iicitibh’fl cuando sejOtro oí digo: Que conviene, ole. 
pide algo mus....... (
En luo provencionrp. 
<$ niamliilus que sr 
dictan por las outo-j 
ridadvo........

| Loo doe 
puntos eo 

el OhlUQ 
quo indion 
hi combi
nación de 
loo p. opu- 

fllcíuneo 
distínlhe J 
quo conlri-i 
buypu d 

formar uní 
lodo ó ra-[ 
zomimínn-] I
to lógico. JComptetyn el' 

IraBonamienlo.
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co: Que del expediente que obra, eto.

sabor: Que díspueoto por loa vigentes díopooicioncfl ote.

caria eto.
cion y respeto debidos hace presado: Que habiéndose dispuesto oto.

EL USO DE LOS DOS PUNTOS.
’LOS
•lkS»W<Aíl5WC «MU ■ .X»T^*■ 1.111'1*.? II».ll<Uw I

Indono ol derecho do tmamltir mi fprlunn fi una ocrio Infinito cíe poseedores: abandonar Ion mo- 
'üluntitd, no sólo con ín'lc,|i«’iideiiclii *ta los ouce^aros, sino también dé las leyes: quitar para 
dlidad y la trabinisibilíilail que son sus dotas mas preciosas: librar la conservacióndn lúa fnmí- 
hiu en cada gcneniciim y d iwln dn la pobreza de t< dos un dcinds; y atribuir cato dotación 
•Inihi'iido ihd múrllo y la virtud, non cmuio, lio onlo ropugniiiiteG ií hnj ¡hrlilnu'iiott dii tarazo» 
w» oinu también á los principios del pudo social, y á lúa máximas genoiidvo do la legista- 

il tan cierto ni tan grande, como «o supone: ó que solo exista en alguna pequeña 
jliTO.

urna santas, da pan del ríete al enfermo: el que conduela al trinto, da da lieber al sediento: el 
lahriis, visto al den nudo con paciencia: el que d los otros no prefiere, muéslrane loco y digno 
tocino Jan coijiiü, ntarecv mayor grnvta y gloria. j
lialcrio actual do marina al tasiimmm» d»i ¡ihb.inzi ó que ra acreedor, por el incesante dea- 
¿ido la propiedad do tus árlinlea y montes; por la severidad con que ha reprimido los mono- 
río los asentistas: por la equidad cutí quo hn btiBcado lu juollcla en el precio y sutlGÍiiecion 
p>»r el culo con quu lia perseguido lue abusos do ubIu olstemii, y prutetidido perfeccionarte.
instituciones, el clero goza ciertamente de. nu propiedad con titubifi justos y legitimas: la go- 
y no puudu mirar sin aflicción too d-'dlgmoo dirigidos d violar ouo derechos.
agentas y manos intermedias, tojos do encarecer abarata este valor: primero, porque ccono- 
tados por él: segundo, porque dumonta la deatrezn y l"d auxilios do rato Indico conver- 
prupiirrumniido ei ucmnciiiili'iilo dn parroquiniino y vocerof», fiicilita vi conmino; y lliialmontc 
lajas, Ibieo qun la reunión rio muchas pequehua gtnnmclaa cuinpongmi una mayor, con tan- 
livan, como de las que consutnon.
e» toda? partes la enseñanza do primeras leí rao: nó haya íugnr, aldea ni felígresín que no la ten- 
di'üvalido qun oca, qan no pueda milito filril y graluTliimi'iitó cola imdmeotati. ¡
dr contra la libertad dul comercio de granos: he aguí el fundamento de Ludas los reattic-

noaynríizgno, porque menguan la propiedad disminuyendo su pt'oducte.' menguan por conol- 
en de rlm, y agravan aquel priucipiu do ruina y abandono, que llevan consigo lao llucoo vin-

prorumpiendo un himeutno do bu infelicidad dijo: que todos los caciqueo de aquella comar- 
gnrizooii ctíclíivltml, giiiií/ndo entro l¡ui violcnuiuo y tiranlao de Mutezuinü,oin fuurzu para vol- 
rlr en i«l remedio.
res fué: Que el grande emperador Motezuma, que había entendido lu inobediencia do aquellou co- 
dcT y castigar i! üuo miiiislrusj tenía provenido uu ejército podurooo para venir poraonolincn-
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ESTUDIO DE LOS DEMÁS SIGNOS 
DE PUNTUACION.

Cuando la entonación de la frase se varía ya 
para averiguarlo que se desea salier, ó ya para mani
festar la impresión recibida, úsase de los signos inter
rogativos ó admirativos, (pie se colocan ánles y des= 
pues de la preposición que constituyo la pregunta, ó de 
laque indica el efecto producido en el ánimo en esta 
forma: si anteceden, de este modo: '¿) (¡) y si van al íin, 
de este otro: (?) (!).

Como la misma entonación indica los casos parti
culares en que deba hacerse uso de cada uno estos sig
nos, sólo debemos advertir que hay ocasiones en que la 
proposición ó frase participa del carácter interrogativo 
admirativo, ó al contrario: en estos casos se colocarán 
los signos tal y como ios pidiere la proposición.

El paréntesis es un signo que hoy está casi abo
lido su uso supliéndolo la coma. Sin embargo, cuan
do la proposición que se intercala en una frase tiene 
por objeto aclarar el significado de toda ella, explicán
dolo para su mejor inteligencia, es conveniente emplear 
el paréntesis, colocando la intercalada entre los dos ar
cos ( ).

La diéresis, que también se llama crema ó puntos 
diacríticos, es un signo que consiste en dos pmililos que 
se colocan sobre la letra u en dos ocasiones: cuando 
siguiendo esta vocal á la g y antecediendo á la- i ó la e, 
deba conservar su sonido; y cuando, formando diptongo 
con otro vocal, sea preciso deshacerlo para dar una síla-
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ba más á la palabra como sucede en la dicciones sua
ve, ruido. Esto solo se usa en la poesía.

Aunque se subrayan en el manuscrito, y en lo im
preso se colocan con letra cursiva las frases en que el 
escritor desea se fije la atención, cuando éstas ocupan 
varias líneas, se acostumbra señalarlas con el signo lla
mado comillas. Lo mismo acontece cuando se llevan 
á la escritura párrafos ó razonamientos ya dichos por 
otro. Entonces se emplean las comillas inversas al prin
cipio de ¡as frases copiadas y las ordinarias al fin, acos
tumbrándose también en lo impreso á colocarlas al co
menzar cada línea ó renglón.

La linea de puntos llamada también puntos sus
pensivos tiene uso en dos ocasiones: cuando el escri
tor deje de decir parte de la frase que fácilmente pueda 
ser averiguada por el que oye; y cuando con ánimo de 
causar mejor efecto suspende la narración para conti
nuar después.

Además de estos signos tenemos el llamado guión 
que está destinado á indicar la división de las palabras 
cuando éstas no pudiere estar totalmente contenidas 
en la línea ó renglón. Teniendo presente que la pala
bra escrita consta de sílabas que son los signos .de los 
sonidos, ésto debe servirnos de guía para dividir las 
dicciones. Al efecto cuando no cupieren los elementos 
que la formen en el renglón, se terminará éste con una 
sílaba completa; y, colocando á continuación una peque
ña rayita horizontal, se pasarán al siguiente las demás. 
La única dificultad que puede ocurrir en ésto es la que 
presentan las palabras compuestas cuyo primer elemen
to terminare en una consonante, y el segundo diere prin-
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y ll debiera suceder lo mismo con la ít que figura 
medio de las diciones, colocando ambos signos en

— 83'4 — 
cipio por una vocal. En este casos» la palabra ha de divi
dirse por Jos elementos de la composición, daremos á ca 
da uno de éstos las letras que lo corresponde: tal sucede 
en la vozdes^aeierto queso dividiría de! modo que se 
indica.

No admitiendo el uso ¡a división de las letras ch
OH 
el 

lugar donde se'encuentra la sílaba á que corresponden.
Los dos guiones es la nota empleada en las copias 

de documentos para señalar que los razonamientos que 
separa, en el original son párrafos aparte.

Las abreviaturas multiplicadas hacen que el escri
to no presente la claridad que precisa. Por lauto de
biera proscribirse totalmente esta tendencia, conservan
do sólo aquellas más generalmente admitidas y de fre
cuente uso, como V., (usted), V. S. (usía), V. E., (vue
cencia/, S. S. S. Q. B. S. M., (su seguro servidor (pie 
besa su mano), y otras,
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